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KAKAD ARATI

TS HEed SHEaUHAR FErTs & 51

rajadhirdaja sadgurunatha Srisiddharamesvara maharaja ki jaya

ST FEeATd S IRE AENS & ST

rajadhiraja sadgurunatha Sribhatisaheba mahardja ki jaya
TR gt SAferera Hers 1

rajadhirdja sadgurunatha Srinisargadatta maharaja ki jaya
ST Egea1d BRiesd 7l i 5

rajadhiraja sadgurundtha Sriranjit maharaja ki jaya

RADZADIRADZ SADGURUNATH
SRI SIDDHARAMESVAR MAHARADZ KI DZEJ
RADZADIRADZ SADGURUNATH
SRI BHAUSAHEB MAHARADZ KI DZEJ
RADZADIRADZ SADGURUNATH
SRI NISARGADATTA MAHARADZ KI DZEJ
RADZADIRADZ SADGURUNATH
SRI RANDZIT MAHARADZ KI DZEJ

Nlr\J

AT AT {07 ST )

narayana narayana narayana narayana | |
ErH B ECIREECNIR ECuRE]
belagayitu belagayitu belagayitu belagayitu ||

A~ narayana — Nejvyssi Bytost, Parabrahma

NARAJANA, NARAJANA, NARAJANA, NARAJANA ... aa ...
BELAGAJITU, BELAGAJITU, BELAGAJITU, BELAGAJITU ... aa ...
Svitd, svitd, svitd, svitd.
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Tgp U] Tgh FHETHILHUT
elu narayana elu laksamiramana

Ugp HARNETE it RNl o |

elu srigirtvasa $ri vyaritkatesa 11011

ELU NARAJANA! ELU LAKSMIiRAMANA
Vstdvej Narajano, vzbud se Laksmiramano
ELU SRIGIRIVASA SRi VIANKATESA ... aa ...

Vzbud se, pane sedmi kopci, vzneseny pane Viankatéso

kasida halugalu kavadiyalt tumbi

SR ETHEE STUUTTe Feg |

lesagt halmasarii benniyanu kadedu

| 2SR Ugp THEHYT HITS

Sesasayanane elu samudramariithanava madi
& HUTIG W65 ERAN 2

desa keritpayitu elu hariye 11111

1) KASIDA HALUGALU KAVADIJALT TUMBI
Nddoby jsou naplneny teplym miékem
LESAGI HALMASARU BENNIJANU KADEDU ... aa ...Také

dqbré maslo je pfg'praveno z peclive stluceného srazZeného mléka
SESASAJANANE ELU SAMUDRAMANTHANAVA MADI

I Autorem bhadzanti 1 aZ 4 je oddany zdk Sri Siddhardmésvara Maharddze
- Shri Dattatray Dharmayya Poredi. Pochazel ze Solapuru a byl soudnim
obhajcem. Podobnych verst, které cerpaji nektar z uceni jeho Sadgurua,
napsal mnoho. Zaslouzil se také tim, Ze zaznamenal promluvy svého Mistra,
a vznikla tak slavna kniha Adhyatma Jnanachi Gurukilli, kterd pozdéji
zasluhou RandZita Mahdrddze vysla i v anglictiné pod nazvem Master Key
to Self-Realization.
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Probud se, Sésasajano, ktery po stluceni mlécného more odpocivds
na Sésovi
DESA KEMPAJITU ELU HARIJE ... aa ... (4+Ref)

Vijchodni horizont se cervend, vstan ¢ Hari

INGHIGI ST qIHoEE, ToHa]
aralumalligejaji parimalada puspavanu
TE diddn Gagl|
suraru tamditatare sujanarelld |

PN e
aravimdalocana srigopala krsna
TeEEAT g feie g M IR
elayya elu ninagestu nidra 11211

2) ARALUMALLICEDZADZI PARIMALADA PUSPAVANU
Kvetouct jasminy a kvétiny s neobycejnou vini

SURARU TANDITATARE SUDZANARELLA ... aa

T nabizeji vzneSeni mudrci a bozi

ARAVINDALOCANA SRIGOPALA-KRISNA

O, pane Sri Gépdl Krisno s lotosovyma ocima,

ELAJJA ELU NINAGESTU NIDRA ... aa ... (+Ref)
vstavej, jiz dlouho spis!

ha . o < e
ARG dg b2l Ty

dasarellaru baridu dhulidarsanagoridu

lesagz taladamdzgeya pzdzdu I
SHAE T TSI R

adikesava namma visnunamasmarani

o C_a~

Sdagg Tgfad ERA R
udayadalledu padutirpa hariye 11311
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3) DASARELLARU BANDU DHULI-DARSANA-GONDU
Oddani prisli pohlédnout na Tvé svaté nohy

LESAGI TALADANDIGEJA PIDIDU ... aa ...

S cinelky ve svych rukou

ADIKESAVA NAMMA VISNU-NAMASMARANI

klant se Adikésavovi a zpivaji Visnuovo jméno
UDAJADALLEDU PADUTIRPARU HARIJE ... aa ...
Od isvitu uctivaji jediného Pdna

ELU NARAJANA ELU LAKSMIRAMANA
ELU SRIGIRIVASA SRi VIANKATESA ... aa ...

N2N

Tgp FETI RIadii T gesad |l o |l

elu mahajiiani sivayogi munisvara | 101

ELU MAHAGNANI SIVAJOGI MUNISVARA ... aa ...

Vstavej, 6 Ty, ktery mads pozndni, Sitvajégine, Pane mudrci

qTe5 T3 THEATE HNag Heg |1 ¢ |
tala mydamga bramhanada ghosavanu kelu | 1111

1) TALA MRUDANGA BRAHMANADA GHOSAVANU KELU
(+Ref)

Poslouchej hrani na cinelky a bubny i dav, ktery zpivd jména
Brahman

SIERIRCCElCRSERIE
sama gayanavinoda svami Sriprabho |

HATRHEER HagauH! game IR

6
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mayakamasarithara bhakdtapremi dayalu 11211

2) SAMA GAJANAVINODA SVAMI SRIPRABHO
Poslouchej zpév hymni ze Sam-Védy, 6 vzneseny Pane
MAJAKAMA-SAMHARA BHAKTAPREMI DAJALU (+Ref)
Nicis iluzi © touhy, jsi milostivy ke svym oddanym

feTTERTEg €9 id T1gal

limgarigasamarasada sarigita paduva |

T TR Hes fSafRid Al 2
samga Saranara mela limgadarsita noda 11311

3) LINGANGASAMARASADA SANGITA PADUVA
Pohled na shromdzdéni bqhd, svétcl a oddanych, o
SANGA SARANARA MELA LINGADARSITA NODA (+Ref)

kteri opévuji jednotu v mnohosti

Iia_ o . [\ \gl
mariitra saktiyaru mahamamtramiirtigalu |

&g, {ig Aeiaamwlg TIgad 2 |

barindu nirintu mahartesanenteridu paduvaro 11411

4) MANTRA SAKTIJARU MAHAMANTRA-MURTIGALU
Svetci, kteri ziskali silu manter a jogini personifikujici mantry
BANDU NINTU MAHANTESA-NENTENDU PADUVARO
zpivaji s radosti Tvé jméno, 6 nejuétsi z nejvétsich
ELU MAHAGNANT SIVAJOGI MUNISVARA ... aa ...
Y 3 Y
$& FEER MU
iitha cidbhaskara siddharamesvara

7
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S LHEE TR ol

iitha re sadguru patharisa 11011

UTHA CID-BHASKARA SIDDHARAMESVARA
Vstavej, o slunce vedomi, ¢ Siddhardmésvare

UTHA RE SADGURU PATHARISA ... aa ...
Vstdvej, 6 Sadguru, Pane z Pdthri

SIS ¥Wie FRE 2Tl
lotali bhida dvaravari darsana
ARAL qIE a1 et 2 |

narinara pahati vata tuji 11111

1) LOTALI BHIDA DVARAVARI DARSANA

Oddani se shromazdili v dveri a doufaji, Ze Té zahlédnou
NARINARA PAHATT VATA TUDZHI ... aa ...

Muzi i Zeny, vSichni cekaji na Tebe

RIRS! GT STRUT STST
phakalt suprabha aruna ala vari

FS G T H=E HAETR

itha puravi jiiant bhakta manisa | 1211

2) PHAKALI SUPRABHA ARUNA ALA VARI

Nebe zdari barvamsi a slunce vyslo

UTHA PURAVI DZANI BHAKTA MANISA ... aa ...
Vstan! Napln prani svych oddaniych

UGl WhoTe THAHTGAT
gheuint bhaktajana sumanamala kari

ferfer qomall eI I 3 1

tisthati tujasi arpavayasi |13
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3) GHEUNI BHAKTADZANA SUMANAMALA KARI
V rukou drzi kvétinové vénce

TISTATI TUDZASI ARPAVAJASI ... aa ...

a chteji Ti je nabidnout

& S G & g2
iitha ata pure jhopa de darsana
o IS SRR Y1

ghet pujopacara naresa 1411

4) UTHA ATA PURE DZHOPA DE DARSANA
Uz wvstavej! Dosti spanku! Prijd a pohlédni na nds (dej ndm
darsan)
GHEI PUDZOPACARA NARESA ... aa ...
Prijmi tyto obétiny, které Ti nabizime, 6 Pane vsech lidi (Narésa)
FIHSA JoT=ll STaTeAIt
kakadarati tujast ovaliti
T fohell ST ST 1 1l
yoganidra kit ghest ajuni 11511

5) KAKADARATT TUDZAST OVALITI
Nabizime Ti ranni drati
JOGANIDRA KITI GHESI ADZUNI ... aa ...

Jak dlouho budes ve své bozské drimoté?

& a9 FRAY AT

datta tava karitase namasariikirtana
I T AT Tl G BTETI & |

ajuni ka na aikast iitha kesava 11611
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6) DATTA TAVA KARITASE NAMASANKIRTANA
Datta (autor}‘) zpivd Tvé svaté jméno )
ADZUNI KA NA AIKASI UTHA KESAVA ... aa ...

Proc nevstavas, ¢ Késavo?

UTHA CID-BHASKARA SIDDHARAMESVARA
UTHA RE SADGURU PATHARISA ..... aa ...

~ 4 ~
FIHS AN FEE oIl |
kakada arati sadguru tujaprati |
F6 SATaTTeE Wk g |

iitha ovaliti bhakta tujhe ||

TR Tl ST FUTI T
nirupama tujasi upama kunaci prabho |
I T A I T o

tuca tujasama sruti veda garje 11011

KAKAD ARATI SADGURU TUDZAPRATI

Pro Tebe, Sadguru, je zapdaleno ranni drati

UTHA OVALITI BHAKTA TUDZHE ... aa ...

a nabizeji Ti ho Tvoji oddani. Prosim vstdvej!

NIRUPAMA TUDZAST UPAMA KUNACI PRABHO
Jsi nepopsatelny, jak by s Tebou mohlo bijt néco srovndvdno?
TUCA TUDZASAMA SRUTI VEDA GARDZE... aa ...
Posvdtné texty prohlasuji, zZe se Ti nic nemuze rovnat

g FG B S AT AR

bolu kaise tuld janaka ya janmica |
ST TRt JAT ~1H= A= 1 2 |

jagata janaka tuld namana majhe 11111

10
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1) BOLU KAISE TULA DZANAKA JA DZANMICA
Jak bych mohl rici, Ze jst otcem tohoto téla? ) )
DZAGATA DZANAKA TULA NAMANA MADZHE ... aa ...

VZdyt jsi stvoritelem celého svéta

TR g1 AT e T
garbhavahini tula maya kaise mhani |

AT Tl SRR I
garbhavasasi talita ojhe 11211

2) GARBHAVAHINI TULA MAJA KAISE MHANU
Jak bych Té¢ mohl nazvat matkou, kterda mne porodila?
GARBHAVASASI TALITA ODZHE ... aa ...

Ty jsi osvoboditelem od brimé zrozeni

FqTE HicaedT 21 & 4 7|

kalpatarii kalpilya artha de tiim part |
FHeql =g T 1R

nasisi kalpana brida gaje 11311

3) KALPATARU KALPILJA ARTHA DE TU PARI
Strom plnici prani (Kalpatari) splni vse, co mysl chce
NASIST KALPANA BRIDA GADZE ... aa ...

Ale Tva sila nds zbavuje vseho chténi

1 JST HedaE ST FHarHu |

tya tuld kalpatarii ani cimtamant |
EIESEEIE RS SR

bolata siddharama na saje 1411

4) TJA TULA KALPATARU ANI CINTAMANT

Ke Kalpatari ani k Cintdmani (kdmen plnici prani)

11
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BOLATA SIDDHARAMA NA SADZE ... aa ...
nemauzes byt proto prirovndn, ¢ Siddhardmésvare

FHTTI U Hehed AR

kamadhenii puravi sakala manakamana |
RN (TRM TR0 g A N4

karisi niskama tirin sarana tuja je 11511

5) KAMADHENU PURAVI SAKALA MANAKAMANA
Krdva plnici prani (Kamadhénu) plnd jenom touhy mysli
KARIST NISKAMA TU SARANA TUDZA DZE ... aa ...
Zatimeco Ty nicis touhy vsech, kdo se Ti odevzdaji

ARNIRN Jobl dife @RE 9|

sagarast tulo tohi kharata pari |

e T 2eg AH 0T @S 1 & I

goda tava Sabda mama sravana khaje |1 611

6) SAGARASI TULO TOHI KHARATA PARI

Kdybych Te mel prirovnat k ocednu, tak ocedn je slany

GODA TAVA SABDA MAMA SRAVANA KHADZE ... aa ...
Ale Tva slova jsou pro mé usi sladkd

T T ATEE! SRR qE

bramha jaga bhasavi tii prakasi taya |
¥ T g g S Ll

bramha mhanatari tuld datta laje 11711

7) BRAHMA DZAGA BHASAVI TU PRAKASI TAJA

Z Brahman vznikl cely svét, ale Ty ddvas Brahman svétlo (jsi za
Brahman)

BRAHMA MHANATA TULA DATTA LADZE ... aa ...

12
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Datta (autor) se stydi nazgvat T¢ Brahman

KAKAD ARATI SADGURU TUDZAPRATI

UTHA OVALITI BHAKTA TUDZHE ... aa ...
NIRUPAMA TUDZASI UPAMA KUNACI PRABHO
TUCA TUDZASAMA SRUTI VEDA GARDZE... aa ...

N5N

IS ! A1 ST TSesT |

uthontya pratahkalt vege jan raulasi |

SToBIcics TTTeRi=T

jalatila patakariicya rasi

FIHES I GRIT| FTHE A HARTN ¢ 1
kakada arati dekhilya | kakada arati keliya | 1111

1) UTHONIJA PRATAHKALI

VEGE DZAU RAULASI ... aa ...

Hned jak za usvitu vstaneme, pospichame do chrdamu
DZALATILA PATAKANCJA RASI (2)

KAKAD ARATI DEKHILJA,

KAKAD ARATI KELIJA ... aa ...

Vsechny nahromadéné hrichy (omyly) jsou spdleny pohledem na
kakad-arati

331 I51 &l AN T YSTS e

utha utha ho sadhujana sadha apulale hita

T IS TIE

gela gela naradeha

T A TG A A AR AR

maga kaica bhagavanta maga kaica saksatkara 11211

13
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2) UTHA UTHA HO SADHUDZANA,

SADHA APULALE HITA ... aa ...

Vstante! Vstante! Oddani, uwvédomte si svou pravou prirozenost
CELA GELA-NARADEHA (2)

MAGA KAICA BHAGAVANTA,

MAGA KAICA SAKSATKARA ... aa ...

Jakmile odejde lidské telo, jak chcete dosihnout Boha, jak chcete
dosdhnout Ja?

IS TETe IS qige [
uthoniya pahate vithoba pahiiba nita |
=T FAT SFHI5E

carana tayace amolika

TSI, TN SIS Gl 2 |

avalokiim drustiya | avalokiri sustiya 11311

3) UTHONIJA PAHATE

VITHOBA PAHUBA NITA ... aa ...

Pri vstavani za usvitu wvidime pana Vithobu zcela jasné
CARANA TAJACE AMOLIKA (2)

AVALOKU DRUSTIJA, AVALOKU SUSTIJA ... aa ...
Uvidime jeho boZské nohy

SR Y FRUTE 39 fofeios fersieife

jage kara rukmintvara deva nijale nijamamdira |
aﬁ [aX]3 ha¥

vegeri1 niribalona kara

T5d 15 U | T5d Else W% |

drusta hoila tayast | drusta hoila rayasi | 1411

4) DZAGE KARA RUKMINIVARA,
DEVA NIDZALE NIDZAMANDIRA ... aa ...

14
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Probud se, druhu Rukmini, pane, jenz spis v pribytku Jd

VEGE NIMBALONA KARA (2)

DRUSTA HOILA TAJASI, DRUSTA HOILA RAJASE ... aa ...
Rychle se pojdme ocistit, abychom odstranili kaZdou prekazku
Tvého prichodu

<1 THH TTsial 92 Tt areid |

dhola damame garjati pude vajamtri vajati |
FIHSHARA Bl

kakadaarati hotiya

Qg T fFarE T iy

pamdiramga rayact vithoba rayact 11511

5) DHOLA DAMAME GARDZATT,

PUDHE VADZANTRI VADZATI ... aa ...

V' chramu jsou slyset rizné pisné, bubny a cinelky,
KAKADARATI HOTIJA,

PANDURANGA RAJACH,

VITHOBA RAJACI,

BHAUSAHEB MAHARADZANCH,
SIDDHARAMESVARA MAHARADZANCI,
GURULINGADZANGAM MAHARADZANCI,
KADSIDDHESVARA MAHARADZANCI,
NISARGADATTA MAHARADZANCI,
RANDZITESVAR MAHARADZANCI ... aa ...
kdyz je ranni drati zapaleno pro Pandurangu, Vithobu...

fEREE N TR 2idl HeTEN|

sirthasamkhanadabhert gajara hoto mahadvari |
2 o a
kesavaraja vitevari

AT =T dfedr A =Rt dfediig

15
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namd carani vardito amhi carani varmdito 11611

6) SIMHASANKHANADABHERI,

GADZARA HOTO MAHADVARI ... aa ...

Od hlavniho vchodu je slyset burdcejici zvuk lastur
KESAVA-RADZA VITEVARI,
BHAUSAHEB VITEVARI,
SIDDHARAMESVARA VITEVARI,
GURULINGADZANGAM VITEVARI,
KADSIDDHESVARA VITEVARI,
NISARGADATTA VITEVARI,
RANDZITESVARA VITEVARI,

Pdn Késava, Sri Bhausaheb, Sri Siddharamésvar ...
stoji na cihle (jsou skdlopevni ve vire)

NAMA CARANI VANDITO,

AMHI CARANI VANDITO 1 ... aa ...

Ndamd (autor) se klani k Vasim nohdm, my vsichni se klanime
k Vasim nohdm

NGN

TT% &1 Hagosan Tl

guru ha samtakulica raja |
T% &1 ST A=

guru ha pranavisava majha |
TqefeT & T g |
guruvina deva naht duja |

qrEdT A N e |
pahata trailokiri | 1111

1) GURU HA SANTAKULICA RADZA (2)
Guru je kralem v krdlovstvi svétcu

16
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CGURU HA PRANAVISAVA MADZHA (2)

Guru je mistem odpocinku pro mou dusi

CURUVINA DEVA NAHI DUDZA (2)

PAHATA TRAILOKI ... aa ...

Neexistuje pro mne Zadny jiny Bih kromé mého Gurua ve vsech
trech svétech

GURU HA SANTAKULICA RADZA (4)
Guru je kralem v kralovstvi svétci

6 &1 GET1 dRR|

guruy ha sukhaca sagara |

% &1 591 IR

guru ha premaca agara |

I &1 S SR

guru ha dhairyaca domgara |
FHD! SHHS N ¢ Il
kadakali dalamalena 11211

2) GURU HA SUKHACA SAGARA (2)

Guru je ocednem radosti,

CGURU HA PREMACA AGARA (2)

Guru je nezmérnym polem lasky

CGURU HA DHATRJACA DONCARA (2)

Guru je hora trpelivosti,

KADAKALI DALAMALENA ... aa ... (+Ref)

kterd se nikdy nezachveéje

% & WA Hrel|

guru ha satyalagt sahya |
% & ATl 7|

gquru ha sadhakamsi maya |

17
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6 &1 HAE |

guru ha kamadhenu gaya |
FRRTER] A IR I
bhaktaghart dubhatase |13

3) GURU HA SATJALAGI SAHJA (2)

Pred Guruem je vZdy prapor Pravdy,

CURU HA SADHAKANSI MAJA (2)

Guru je matkou Zdki

GURU HA KAMADHENU CGAJA (2)

Guru je Kamadhénu,

BHAKTAGHARI DUBHATASE ... aa ... (+Ref)

kterd ddvd mléko v domé oddaného

TT% &1 ki Heu|

guruy ha bhaktice maridana |
TT6 &1 BTl Ul

guru ha kalast dariidana |
6 & FRa Teu|

guru ha karitase kharidana |

AT QR0

nanapari paparice | 1411

4) GURU HA BHAKTICE MANDANA (2)
Guru je zdkladem oddanosti,

GURU HA KALAST DANDANA (2)

Guru je nicitelem casu

CURU HA KARITASE KHANDANA (2)
Guru nici vSechny nase hrichy (omyly)
NANAPARI PAPACE ... aa ... (4+Ref)
mnoha zpusoby

18
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6 & S G55 |

gury ha vairagyace mula |
6 &1 L e |

guru ha parabramha kevala |
% &1 grEd! dlchles |

guru ha dakhavt tatkala |

ST fdvTaRT= I g1
garithi limmgadehace 11511

5) GURU HA VAIRAGJACE MULA (2)
Guru je korenem bezZddostivosti

GURU HA PARABRAHMA KEVALA,
Guru je vyhradné Parabrahma

GURU HA PARAMATMA KEVALA

Guru je vyhradné Paramdtma

GURU HA DAKHAVI TATKALA,

GURU HA SODAVI TATKALA

Guru objasnuje a odstranuje

GATHI LINGADEHACE ... aa ... (+Ref)

komplikace jemného téla

FARICIECISE]

guru ha ghali jfianartjana |
% &1 grEd! feietaa|

guru ha dakhavi nijadhana |
6 & AN 3|

guru ha saubhagya deiina |
w@TeHa Aigat I
svatmabodha naridavi 11611
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6) GURU HA GHALI GNANANDZANA (2)
Guru vklddd mast pozndni do oci Zdka

GURU HA DAKHAVI NIDZADHANA (2)
Guru ukazuje skryty poklad bohatstvi Ja

CURU HA SAUBHAGJA DEUNA (2)

Guru prindsi dobry osud,

SVATMABODHA NANDAVT ... aa ... (+Ref)
protoze vyzZivuje poznadni Ja

HIETRRN 6 S9SN |

kayakast guru upadest |

A H (T et

taraka mamtra dila amhanst |
Y g TEAEE |

bapa vittala rakhumayest |
a9 e TR |

bapa siddharama patharisasi |
foge famiel Te=REtt I & 1

vittala vinavi gurucarani |71

7) KAJAKAST GURU UPADEST (2)

Télo je Kasi (Varanasi - misto vysvobozeni) diky Mistrovu ucend
TARAKA MANTRA DILA AMHAST (2)

Guru nam dal mantru, ktera nds spasila

BAPA VITTHALA RAKHUMAJESI,

Pana Vitthalu a jeho druzku Rakhumdi

BAPA SIDDHARAMA PATHRISAST

a pana Siddharamu z Pathri

VITTHALA VINAVI GURU CARANT ... aa ...

Vitthala (autor) prosi u nohou Mistra

GURU HA SANTAKULICA RADZA (4)
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Guru je kralem v krdlovstvi svétcu

NARAJANA, NARAJANA, NARAJANA, NARAJANA ... aa ...

— Zapal drati lampu —

~ ARATI ~

(Sri Dzridnésvar)

ks WY HIZ | U b HE |

phalale bhagya majhe | dhanya jhalo sariisar |
HgE WIS &l ! aRass F I

sadguru bhetale ho | tyani dhariyele kar ||
iR eS| e 3 Fored

pascime calavile | atma tethe nirdhari |
Brperadl did| dRaaet el 2 |

trikutavari naride | dekhiyeli paridart | 1111

1) PHALALE BHAGJA MADZHE?, DHANJA DZHALO
SAMSARIT

Osud se na mne usmal, nyni jsem jiZ dosel naplnéni ve svéte
SADGURU BHETALE HO, TJANI DHARIJELE KARI
Potkal mne Sadguru a vedl mne za ruku

PASCIME CALAVILE, ATMA TETHE NIRDHARI

Vzal mne smérem na zapad, kde je definitivni dosaZeni atma
TRIKUTAVARI NANDE, DEKHIJEL] PANDHARI

Po prekondnt trojice jsem wvidél pribytek Boha (Pandhari)

2 Autorem tohoto drati je svétec Sri DZridnésvar. Byl zakem svého starsitho
bratra Sri Nivruttindtha, ktery mu ulozil prelozit a okomentovat Bhagavadgitu
do jazyka Mardthi. Tak vznikla slavna kniha DzZndnésvari.
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d 9@ %M@ |4 I i [9|

te sukha kaya samgi | vace bolata naye |
3 AT Iies HiguT A=

araticeni yoge | gele mipana majhe |

dgE@FE AN llo |
te sukha kaya saringii 11011

TE SUKHA KAJA SANGU,

Jak bych mohl popsat tuto radost?

VACE BOLATA NAJE, VACE BOLATA NAJE
Slova ji nemohou vyjdadrit

ARATICENI JOGE, GELE MIiPANA MADZHE
Diky arati jsem dosahl jednoty, mé ego zmizelo

TE SUKHA KAJA SANGU

THBHTS ST T dB-3Tae|

raulamaji jata | rahe deha-avastha |

T & I 5| T g |

mana he unmana jhale | nase baddhatect varta |
&g &1 I Z1=q] ! =1 21|

hetu ha mavalala sabda ali nihsabdata |

qEE B &b | FieTed TrRrar iR N

tatastha hotini thele | nijarupa pahata 11211

2) RAULAMADZI DZATA, RAHE DEHA-AVASTHA

Cestou do chramu oslably smysly téla (idetifikace s télem)
MANA HE UNMANA DZHALE, NASE BADDHATECI VARTA
Z mysli se stala ne-mysl, nezistala tu Zddnd stopa po spoutanosti
HETU HA MAVALALA, SABDA ALI NIHSABDATA

Neni tu ani nic, ceho by melo byt dosazZeno, slova utichla

TATASTHA HOUNI THELE, NIDZARUPA PAHATA (4Ref )
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Nezicastnéné a nepripoutané hledim na svou pravou prirozenost

R0 T a1 U Istesedn art|

triguna guna baii | purna wjalalya vati |
AT AR 7 S Tl |
navalava avinasa | na jaye svayaritjyot1 |
St &1 ¥\ & et i

lavita laksa tethe | halum visarali pati |
ATgE B A= | A Fob Fe@@ = 1R

natude mana majhe | na kale divasaratri 11311

3) TRIGUNA GUNA BAI, PURNA UDZALALJA VATI

Tri kvality, pohled, jsou zcela zapdleny (spdleny)

NAVALAVA AVINASA, NA DZAJE SVAJAMDZJOTI
Vécné-neznicitelné je uzasné, svéetlo Jda se nikdy nezmensi
LAVITA LAKSA TETHE, HALU VISARALI PATI

Koncentraci na ,,To“ se oci prestaly chvét

NATUDE MANA MADZHE, NA KALE DIVASRATRI (4Ref)
Mda mysl utichla (Zddné viemy ¢i koncepty), nevim, zda-li je den
¢i noc

R Fergedrit| ot Isiosics el

arati vittalact | purna ujalali antari |
SRTRT AR AT | |SaT |

prakasa thora jhala | sathavena aritbari |
T 2=l ATdee | q1 AT |

ravi $asi mavalale | taya tejamajari |
A {2 AT STged T g |

vajati divye vadye anuhata gajari 11411

4) ARATT VITTHALACI, PURNA UDZALALI ANTARI
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Vitthalovo drati naplnilo zdri mé srdce

PRAKASA THORA DZHALA, SATHAVENA AMBARI

Jeho svétlo je tak wveliké, Ze ho nemohou obsihnout nebesa
(prostor)

RAVI SASI MAVALALE, TAJA TEDZAMADZARI

V' jeho jasu pobledlo Slunce i Mésic

VADZATI DIVJAVADJE ANUHATA GADZARI (4Ref )
Bozskd hudba se ozyvd ve vesmiru

IAMHEEPIIG| 9 e feadt|
anaridasagarata | preme budi didhali |
BTIes EIEA Hie | T4 Al Al |

ladhale saukhya mothe | naye bolata bolf |
HgEe T W A FS

sadguruceni sarirge | aist arati keli |
frga eneigTd | a9 g et il

nivrutti anamdata | tethe vrutti nimali 11511

5) ANANDASAGARATA, PREME BUDHI DIDHALI
Potopil jsem se s laskou do oceanu blaZenosti

LADHALE SAUKHJA MOTHE, NAJE BOLATA BOLI
a dosdhl jsem nepopsatelné radosti, kterou slova nevyslovi
SADGURUCENI SANGE, AISI ARATI KELI

Ve spolecnosti Sadgurua se radujeme. Takové drati!
NIVRUTTI ANANDATA, TETHE VRUTTI NIMALI

Muysl se stala ne-mysli, ¢in se stal ne-cinem, a prisla blaZenost

TE SUKHA KAJA SANGU,

Jak bych mohl popsat tuto radost?

VACE BOLATA NAJE, VACE BOLATA NAJE
Slova ji nemohou vyjdadrit

ARATICENI JOGE, GELE MIiPANA MADZHE
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Diky drati jsem dosdhl jednoty, mé ego zmizelo
TE SUKHA KAJA SANGU

EEAEEAEE
vittala vittala vittala

VITTHALA, VITTHALA, VITTHALA..

Jefor el &l [zl

putirdalika varada hari vittala |

I Tl R & E Herd|

parvati pate siva hara hara mahadeva |

o

TR HgeeTr 2 (et #arst i <14

rajadhirdja sadgurunatha sri siddharamesvara maharaja ki jaya
I

o T JHNIH JHNH JHH|

$ri jianadeva tukarama tukarama tukarama |

S FEe # MSHRE AEN & 14|

$ri sadgurunatha sri bhatnisaheba mahardja ki jaya |

PUNDALIKA VARADA HARI VITTHAL
PARVATI PATE SIVA HARA HARA MAHADEVA

RADZADIRADZ SADGURUNATH
SRI SIDDHARAMESVAR MAHARADZ KI DZEJ
SRI GNANADEV TUKARAM, TUKARAM, TUKARAM
SRI SADGURUNATH SRi BHAUSAHEB MAHARADZ KI DZEJ
~ BHOU-PARAK ~
(Vyjdadreni vdecnosti)

¢ C X .
¥h A FedgH =l 6
bhakta karya kalpadruma sri guru sarvabhaumar
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g TSRS FR 1 HE

Srimad rajadhirdja yogi maharaja

BHAKTA KARJA KALPADRUM

SRI GURU SARVABHAUMAM

SRIMAD RADZADHIRADZ JOGI MAHARADZ
Pinis prani svych oddanych, jsi Guruem celého svéta,
jsi vzneSeny kral krdli, pan jogy

Eryaeie tgd ene felem
tribhuvananarda advaita abheda nirariijana
o ¢ o . o ¢

femon ferradia gy

nirguna niravalamba paripiirna

TRIBHUVANANANDA, ADVAITA, ABHEDA,
NIRANDZANA, NIRGUNA, NIRAVALAMBA, PARIPURNA
Jsi blaZenosti pro vsechny tri svety, ne-dvojny, bez rozdili,

bez poskvrny (nevédomosti), jsi za gunami, bez opory, zcela
dokonaly

HETd heHd T

sadodita sakalamata sthapandacarya
STEgE HHETHAR HESt

Srisadguru Srisiddharamesvara mahardja
et e I

pathari yativarya bhavaparaka

SADODITA SAKALAMATA STHAPANACARJA

SRI SADGURU SRI SIDDHARAMESVAR MAHARADZ
PATHRI JATIVARJA BHOUPARAK

Vecneé zarici udrzovateli dokonalého ucent

Sri Sadguru Siddhardmésvare Mahdrddzi
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z Pathri, pokoriteli Zadosti, vzddvame ti tictu

SADODITA SADGURU SRI NISARGADATTA MAHARADZ
NIRANDZANI JATIVARJA BHOUPARAK

SADODITA SADGURU SRI BHAUSAHEB MAHARADZ
INCGIRI JATIVARJA BHOUPARAK

SADODITA SADGURU SRI RANDZIT MAHARADZ
MUMBAJ JATIVARJA BHOUPARAK

RADZADIRADZ SADGURUNATH SRI SIDDHARAMESVAR
MAHARADZ KI DZEJ RADZADIRADZ SADGURUNATH SRI
BHAUSAHEB MAHARADZ KI DZEJ RADZADIRADZ
SADGURUNATH SRI GURULINGADZANGAM MAHARADZ KI
DZEJ RADZADIRADZ SADGURUNATH SRI KADSIDDHESVAR
MAHARADZ Ki DZEJ RADZADIRADZ SADGURUNATH SRi
NISARGADATTA MAHARADZ KI DZEJ RADZADIRADZ
SADGURUNATH SRI RANDZIT MAHARADZ KI DZEJ

— KrouZeni drati lampou —

DZAJ GURU, DZAJ GURU, DZAJ GURU DZAJ
DZAJ GURU, DZAJ GURU, DZAJ GURU DZAJ DZAJ DZAJ

~ CIDANANDA ~

(Nirvdna Satakam - Sri Sankardcdrja)

fqige: REisg ReEisadi 2
cidanaridariipah Sivo’harir sivo"ham

CIDANANDARUPA SIVO’HAM SIVO’HAM (2)
Jsem blazenost ¢irého védomi, jsem Siva

IR R AT
manobuddhyaharirkaracittani naham
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9 ST 9 = |

na ca Srotrajihve na ca ghrananetre |
A9 AFE: | dl 9 9:

naca vyomabhumzh na tejo na vayuh
fqgEy: REisg Reisad e

cidanaridariipah Sivo’harir sivo"ham 11111

1) MANOBUDDHI AHANKARA CITTANI NAHAM
Nejsem mysl, intelekt, ego ani proud myslenek (pamét)
NA CA SROTRADZIHVE NA CA GHRANANETRE
Nejsem ucho ani jazyk, nejsem nos ani oko

NA CA VJOMA BHUMI NA TEDZO NA VAJU
Nejsem prostor, zemé, ohen anti vzudch
CIDANANDARUPA SIVO’HAM SIVO’HAM (2)

Jsem blaZenost cirého vedomi, jsem Siva

< = UTEET A 9 9

na ca pranasatitjfio na vai parcavayuh
= o1 FEATH o1 SRR |

na va saptadhaturna va pariicakosal |
< AEAITAIET < =9

na vak panzloadau na copasthapayu
faHeEq: Raisg REissd 1R

cidanaridariipah Sivo’harir sivo"ham 11211

2) NA CA PRANASANGNO NA VAI PANCAVAJU
Nejsem prana (Zivotni sila), ani pét Zivotnich dechi
NA VA SAPTADHATUR-NA VA PANCAKOSA
Nejsem sedm casi tela ani jeho pét obali

NA VAK PANIPADAM NA COPASTHA PAJU

Nejsem orgdan reci, ruka ani noha, pohlavi ani konecnik
CIDANANDARUPA SIVO’HAM SIVO’HAM (2)
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Jsem blaZenost cirého védomi, jsem Siva

a ﬁ_ hy S = f[ N g\‘;\
na me dvesaragau na me lobhamohau

HT 99 H A9 HIESE: |

mado naiva me naiva matsaryabhavah |

< G A = A FH A A

na dharmo na cartho na kamo na moksah
fqgE: REisg REisad 11
cidanaridariipah Sivo’harit sivo"ham 11311

3) NA ME DVESARAGAU NA ME LOBHAMOHAU
Nejsem touha ani nendvist, chamtivost ani pripoutanost
MADO NAIVA ME NATVA MATSARJABHAVA

Ani pycha ani pocit zdvisti

NA DHARMO NA CARTHO NA KAMO NA MOKSA
Ani dharma, ani majetek, touha ani osvobozeni
CIDANANDARUPA SIVO’HAM SIVO’HAM (2)
Jsem blaZenost cirého védomd, jsem Siva

90 A 99 9 |l A 3 '

na punyarit na paparit na saukhyarin na duhkhari
R ELPEERE RN

na matitro na tirtham na veda na yajiiah |

T HIS A Hied = A

aharm bhojanar naiva bhojyarm na bhokta
faaFeEq: Raisg ReEisaq 1g
cidanamdariipah ivo harit sivo’ham 11411

4) NA PUNJAM NA PAPAM NA SAUKHJAM NA DUHKHAM

Ani dobry skutek, ani hrich, radost ani smutek
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NA MANTRO NA TIRTHAM NAME DANAN NA JADNA
Ani mantry, pouté na posvdatnd mista ani ohriovd obét
AHAM BHODZANAM NAIVA BHODZJAM NA BHOKTA
Nejsem zakouseni, zakousené ani zakousejict
CIDANANDARUPA SIVO’HAM SIVO’HAM (2)
Jsem blaZenost ¢irého védomi, jsem Siva

A | YR A § NS
na me mytyusaritka na me jatibhedah

e @ | =& A A S
pitda naiva me naiva mata na janma |

A g fst g farsa:

na baridhurna mitrari gururnaiva sisyah
fFgHeEy: Riaisd Rieisad ix
cidanaridariipah Sivo’harir sivo"ham 11511

5) NA MRUTJUR-NA SANKA NA ME DZATI BHEDA
Nemdm strach ze smrti ani pro mne neexistuji rozdilné kasty
PITA NAIVA ME NAIVA MATA NA DZANMA

Nemdm otce, matku ani jsem se nenarodil

NA BHANDHUR NA MITRAM GURUR NAIVA SISJA
Nemdm bratra ani pritele, nejsem Mistr ani Zdik
CIDANANDARUPA SIVO’HAM SIVO’HAM (2)
Jsem blaZenost cirého védomd, jsem Siva

alré' (oo N o e

aham nirvikalpo nirakarariipo

fenTea| o4 Tt EEfegaoT |
vibhuvyalrpya sarvatra sarvendriyanam |
|1 A | Githd T

sada me samatvarit na muktirna bandhah
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fqeige: s ReEisad g
cidanaridariipah Sivo’harir sivo ham 1161 |

6) AHAM NIRVIKALPO NIRAKARARUPO

Jsem beze zmeny, bez jakékoli formy

VIBHUR VJAPJA SARVATRA SARVENDRIJANI
Jsem vSudypritomny a pronikam vsemsi smysly

SADA ME SAMATVAM NA MUKTIRNA BANDHA
Vse si je rovné, nejsem ani osvobozeny ani spoutany
CIDANANDARUPA SIVO’HAM SIVO’HAM (2)
Jsem blazenost ¢irého védomi, jsem Siva

% O
om pirnamadah

C o

plrnamidati
< N ~

T
purnatpurnamudacyate
ENERR NI
piirnasya piirnamadaya
¢~ o b "

purnamevavaszsk/ate
30 3MMed: 2AMMed: 2AT: N
om Santih santih santih

OM PURNAMADA,
Toto je celé a dokonalé.
PURNAMIDAM,
Tamto je celé a dokonalé.
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PURNATPURNAMUDACJATE
Z celého a dokonalého se celé a dokonalé projevi.
PURNASJA PURNAMADAJA,
Pokud celé a dokonalé vytece z celého a dokonalého,
PURNAMEVAVASISJATE
zustane celé a dokonalé.
OM, SANTI, SANTI, SANTI-HI
Mir, mir, mir.
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PUDZA BHADZAN

(sakalace bhadzZan)

TS HEeTe SEGUHAR FERs i 51

rajadhiraja sadgurunatha Srisiddharamesvara maharaja ki jaya
USRI Hge STETed HENISt & 51

rajadhirdaja sadgurunatha Sribhansaheba maharaja ki jaya
AR HgeeTel 2ffeerTad HEr %l 5

rajadhirdaja sadgurunatha Srinisargadatta mahardaja ki jaya
TR Hge BRieTd Harst &t 519

rajadhiraja sadgurunatha srivanjit maharaja ki jaya

RADZADIRADZ SADGURUNATH
SRI SIDDHARAMESVAR MAHARADZ KI DZEJ
RADZADIRADZ SADGURUNATH
SRI BHAUSAHEB MAHARADZ KI DZEJ
RADZADIRADZ SADGURUNATH
SRI NISARGADATTA MAHARADZ KI DZEJ
RADZADIRADZ SADGURUNATH
SRI RANDZIT MAHARADZ KI DZEJ

N]_N

T TR Al ST AT Jotedl TS|

sarva cardcara bhariint urald tya tujala premala |
FH AR F HTA 1 2 |

kase avahana kariirit maringala 11111

o sarva — celek, vSechno; e caricara — vSe stvotfené, 7ivé i nezivé ( cara
— pohyblivy, acara — nehybny); e bharane — prostupovat, vypliiovat
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o premald — milujici; o dvahana — vzyvani, vyvolani, pfivolani (Boha
na zacatku pudzi)

1) SARVA CARACARA? BHARUNI URALA,

TJA TUDZALA PREMALA,

KASE AVAHANA KARU MANGALA

Tva pritomnost vyplnuje cely vesmir, tak jak bych Tebe, jenZ jsi
plny lasky a prinasis stésti, mohl néjak privolat?

I 901 i IR W GE= AT |

tuja vina kothem thara jagala sarvatr vyapala |
AT FE &% A AR

asand kaya deii ba tula 11211

2) TUDZA VINA KOTHE THARA DZAGALA,

SARVATRI VJAPALA,

ASANA KAJA DEU BA TULA

Nebyt Tebe, jenz pronikas vsim, svét by vibec neexistoval, tak jak
Ti mohu nabidnout misto k sezeni?  (asand — sedadlo; jogicka
pozice)

SO AT T8 70T (g, qri|
caranapasuni tujhydaca vahe gamga nadi pavani |
1G-Sl Fe g 1 2

pada-praksalana kariirin kothuni |13

3) CARANAPASUNI TUDZJACA VAHE,
GANGA NADI PAVANT,

3Tento bhadZan, ktery napsal Sri Dattdtraya, se zpiva pii provadéni ranni
pudzi a jsou v ném popsany nékteré z jejich Sestnacti tradi¢nich krokt. Puddza
za¢ind symbolickym privitdnim /pfivolanim (dvahana) Satgurua a kondf tim,
ze se s nim oddany rozloudi (visarjana) .
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PADA-PRAKSALANA KARU KOTHUNI
Z Tvych nohou prament ocistujici Ganga, tak jak bych T4 je mohl
omyt? (pada-praksalana — omyti nohou)

IS JU1 THIRTAH Hict 21 dd o)

dhavala pitrna sphatikasama kamti sobhe tava nirmalal
T ielios 19 8 HeAT Il 2 |

arghya ariighola kaya dhui mala 11411

4) DHAVALA PURNA SPHATIKASAMA KANTI,
SOBHE TAVA NIRMALA,
ARGHJA ANGHOLA KAJA DHUI MALA
O Nejcistsi! Jsi prekrdsny jako prizracny krystal, tak jakou Spinu
by méla smyt nabizend voda (arghya = obét Bohu, casto jen
nabidnuti vody) a koupel (anghola)?

f gt 3fd 9 F=am |

nirlepa tuld uti lepa kasaca kariim |

d =9 dIex 3Mae IS ®i 9K

tiinir svayemn tapahara Sitala jala kan dhardri |

q A FAMST g IS &

tii saritta kasala caridana ugaluni bhari |

i TITIAT ST goTRll HErE|

anariita gagandaricya pravarna tujasi nesavaya |

G-l T8 1] &1 Rl s

kothuni vastra anu ba priya 11511

o nirlepa — 1.odpoutany 1.neznecistény (karmou) e jala — voda;
e danta - tichy, klidny e candana — santalovy strom, dfevo; zde
sant. pasta — mé zklidnujici ic¢inky. e ananta — nekonecéné, véény,
neomezeny, nekonecny e nesavine — obléci, zakryt; ¢ wvastra — latka;
e priya — milovany, drahy
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5) NIRLEPA TULA UTI LEPA KASACA KARU

Jsi neposkvrnény (nirlepa), tak jakym vonnym olejem (uti) bych
T¢ mel potrit?

TU SVAJE TAPA-HARA* SITALA DZALA KA DHARU
Pohlcujes horkost (tapahara), tak pro¢ bych Tée mél ochlazovat
studenou vodou?

TU SANTA KASALA CANDANA UGALUNI BHARU

Jsi ztelesnénim klidu, tak proc¢ bych té meél potirat santalovou
pastou (candana)?

ANANTA GAGANACJA PRAVARNA,

TUDZASI NESAVAIJA,

KOTHUNT VASTRA ANU BA PRIJA

O Milovany! Ani nekonecny prostor té nedokdze pojmout, tak kde
mdm vzit latku (vastra), ktera by té oblékla?

ST AT ST Siidrsid Sofa|
ST T T ATET I & |
janave kaya ghaliar madhava | 1611
e jidna — poznani; pochopeni; e sigar — mofe, ocedn; o jvajantu
— zivé bytosti; e janiva — schopnost vnimani, pozndvani; védomi
e janave — posvatna snira symbolizujici poznani

6) GNANACA TU SAGARA ASASI,

DZIVA DZANTU DZANIVA,

DZANAVE KAJA GHALU MADHAVA®

4 tapahara — tapa (1.horecka 1.horkost, 3.neklid a utrpen{ svétského
Zivota) + hara (odebrat, odejmout) = pohlcujes horkost, ¢ili zde mysleno:
zbavujes nas svétského utrpeni. V textech se mluvi o jeho tfech druzich
(tritdpa): 1) utrpeni psychické ¢i télesné (zarmutek, nemoc); 2) utrpeni fyzické
¢ materidlni (zemétfeseni, pozar, povoden); 3) utrpeni zpisobené boZstvy,
démony ¢i osudem. O ruznych druzich utrpeni viz II1. Ddsaka knihy Ddsbodh.

SMédhava, Sripati (v dalif sloce) - jsou jména Krisny a Visnua, ale zde je
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O Mddhavo! Jsi ocednem pozndni, znds védomi vsech bytosti, tak
jak Ti mohu nabidnout posvatnou $ndru (janave) symbolizujici
poznani?

HITTE HId i3 T 91 JTell i Gl |

manika moti nila ratna naga tujasi kan khulaviti |

ST Hidt g St e |

jayanct karint tii Sripati 11711

o manika — rubin; ¢ moti — perla; ¢ nila — 1.tmavé modra 1.safir
o ratna — drahokam ( nila 4 ratna = modry drahokam = safir) « naga
— ozdoba, Sperk, drahokam e khulavine — usmitit, naklonit si, potésit,
rozveselit o sripati — Visnu (pati = Pén, manzel + Sri = LakSm{ —
manzel Laksmi)

7) MANTKA MOTI NILA RATNA NAGA,

TUDZASI KA KHULAVITI,

DZAJANCI KANTI TU SRIPATI

O Sripati!  Jak bych té mohl potésit Sperky z rubing, perel
a modrych safiru, kdyz jsi to Ty sdm, kdo jim ddva jejich zari?

TS RIVTA dgfel HIST I ST S|

phulerir konatinit veriicuni mala guritphii tujala prabhii |
i 74 o i il el

phulariitila garidha tiiviica k7 vibhi 11811

o phula — kvétina; e prabhu — Pan, Buh; e« vibhava — velikost,
velkolepost, slava

8) PHULE KONATI VENCUNI MALA,

GUMPHU TUDZALA PRABHU,

PHULANTILA GANDHA TUCA Ki VIBHU

Jaké kvetiny  (phulerit)  mam sesbirat o udélat z nich vénce

takto oslovovan Sadguru!
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(mala) , O Pane (prabhii) , kdyz Ty sam jim ddvds jejich vini,
O Vsemocny (vibhii) ¢

SGEEEGSEER I Eau e
tiirit sada triipta tuja naivedya kayaseri |
TR ot W0Tul 2441 f4d |
tahana bhiika tuja mhanane heriici pise |
dige THYA a0 gEl & &4 |
tambiila samarpana kavana mukhiri karu kaser |
TN g G A H RIS FE 1 Fob |
pradaksind tuja kaserit namana mi kotherir karu na kale |
el 7 &9 T AMS 1R 1
jitheri1 tava riipa sarva vyapilerir | 191 |
e sadia — vzdycky, neustéle, stale e tahana — zizen; e bhitka — 1.hlad
1.chut na jidlo 3.touha e samarpana — obét Bohu; e mukha — tsta

» namana — poklona; e riipa — forma, prirozenost, stav, obraz, podoba
e sarva — celek, vSechno

9) TU SADA TRUPTA TUDZA NAIVEDJAS KAJASE

Jsi neustdle spokojeny, tak pro¢ bych ti meél (béhem pudzZi
a uctivani) nabizet jidlo (naivedya) ?

TAHANA BHUKA TUDZA MHANANE HECI PISE

Hlad ani Zizen pro Tebe nemohou existovat.

TAMBULA” SAMARPANA KAVANA MUKHI KARU KASE
Jakym dstum mdm nabidnout orech areka zabaleny v betelovém
listu (tanbiila) ?

Snaivedya - jidlo nabizené Guruovi & Bozstvu (doslova obét Bohu). Po
obradu se z ného stava prasdd, ktery se rozdava oddanym.

“tambiila - je ofech areca zabaleny v betelovém listu, uréeny ke Zvykani.
M4 stimulujici acinky. Pouziva se, ¢asto k ritudlnim tucelim jako je pudzZa, uz
4000 let po celé jizni Asii.
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PRADAKSINA® TUDZA KASE NAMANA Mi,
KOTHE KARU NA KALE,
DZITHE TAVA RUPA SARVA VJAPILE
Jak kolem Tebe mohu obchdzet (obrad pradaksing) a kde se Ti
mam poklonit, kdyz jsi vsude?
Jafe S8 Afd Afere i wRat o |
vedahi jetherit neti netinerit varnana karitam thake |
w19 Hl &g aTge Tk 1 2o |l

kaya mi stavii bapude muke 11101 |

o varnana — 1. velebeni 1. popisovani, portrétovani; e stava — velebeni,
chvaleni

10) VEDAHI DZETHE NETI NETINE,

VARNANA KARITA THAKE,

KAJA MI STAVU BAPUDE MUKE

Jestlize i védy se unavily ve snaze popsat T¢€ a rikaji jen ,neti neti“
(neni toto, neni tamto), tak jak bych T€ mohl svymi obycejnymi
usty velebit ja?

I JYE Rl Isae ol fhaht et

sitrya-prabha tujapuden kitisi ujvala t1 phiki ati |

T YL ITe A 1l 22 |

kaya kapiira ujali arati 111111

o sirya — slunce; o prabhd — svétlo; e kapiira — kafr
11) SURJA-PRABHA TUDZA PUDHE KITISI,
UDZVALA TI PHIKI ATI,

KAJA KAPURA UDZALU ARATI
I zarivé paprsky Slunce pred Tebou blednou, tak proc¢ bych mél pri

Spradaksina - t67 parikrama - obchazeni kolem posvdtného mista ¢ sochy
bozstva
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arati zapalovat kafr (kapiira)?

! foreee e 6 | ST 79 Fige |
kevirir visarjana kariirit kuthe mi jaga naca saritpade |

qTETd T g ®ae 1 2R
pahaveri tithe tujhert rupade 111211

o visarjana — odvoldni, propusténi, rozlouceni se (s Bohem po ukonceni
pudzi) e pahane — pozorovat, vidét, vnimat, vénovat pozornost,
premyslet, uvazovat e rijpa — forma, prirozenost, stav, obraz, podoba

12) KEVI VISARDZANA KARU KUTHE MI,

DZAGA NACA SAMPADE,

PAHAVE TITHE TUZHE RUPADE

Jak se s Tebou mohu (po skonceni piudzi) rozloucit (visarjana),
kdyz at se podivam kamkoli, tam vidim Tebe?

% AT I &1 A= Hiea |

kari jata pijana hava majhi modalt |

ol Ela Tt JaET T |

t7 harirvaci atar tava-ripa pavali |

d <@ Ik |l Fieu=Td AES|

tiirit deva bhakta mi kalpanaca nasali |

&1 T IeT HRAT e Siad|

hica prabhii tava piija karito dattatraya arintarT |
! TghT o TR 23

umagali padabhakti tava khart | 11311

o hava — touha (neodbytnd ¢i upfimnd); e fava — Tvyj (s velkym T)

— staré marathi e kalpana — myslenka, koncept mysli; » prabhu — Pén,
Bih e umagane — pochopit, porozumét

13) KARU DZATA PUDZANA HAVA MAZHI MODALI
Béhem uctivani se md touha (uctivat) utisila.
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TI HAVACI ATA TAVA-RUPA PAVALI

Tato touha se ted v Tobé rozpustila.

TU DEVA BHAKTA MI KALPANACA NASALI

Predstava ,, Ty jst Bih a ja jsem oddany“ zmizela.

HICA PRABHU TAVA PUDZA KARITO,

DATTATRAJA ANTARI,

UMAGALI PADABHAKTT TAVA KHARIT

Pane, Dattdtraja (autor versi) T€ uctiva ve svém nitru s védomim,
ze to je jediné opravdové uctivani Tvyjch nohou.

SARVA CARACARA BHARUNI URALA,
TJA TUDZALA PREMALA,
KASE AVAHANA KARU MANGALA

RADZADIRADZ SADGURUNATH
SRI SIDDHARAMESVAR MAHARADZ KI DZEJ

N2N

TR S 21 At i

ganadhisa jo 1$a sarvarit gunarica |

TBRA IR l Fejurr|

mularambha arambha to nirgunaca |

T TG Hes FATR T

namiinil $arada miila catvari vaca |

T e AT 1 e g

gamiirii pariitha anariita ya raghavaca 1111

1) GANADHISA® DZO ISA SARVA GUNANCA
Pdn Ganés je panem véech kvalit (gun)
MULARAMBHA ARAMBHA TO NIRGUNACA

9Toto je prvni sloka Manace Sloky od Samartha Rimddse
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Je prvotnim pocdtkem neprojeveného (nirguna)
NAMU SARADA MULA CATVARI VACA
Klanim se Sdradé (Sarasvati), kterd je kotenem ctyr druhii reci

GAMU PANTHA ANANTA JA RAGHAVACA
Nasledujme (pochopme) cestu k Rdghavovi (Ramovi)

A TGRS Y 99 A

narayanarit namaskyrutyarit naram caiva narottamam |
<1 Tl AT ddl TG IR I

deviri1 sarasvatirit vyasari tato jayamudirayet 11211

2) NARAJANAM'™ NAMASKRUTJAM NARAM CAIVA
NAROTTAMAM

Klanim se Ndrajanouvi, ktery je v clovéku. Ten, kdo toto pochopil,
je nejuyssi bytosti

DEVIM SARASVATIM VJASAM TATO DZAJAMUDIRAJET
A také Sarasvati (bohyni védeéni) a Vidasovi (redaktoru Véd)

PN . = |

Sruyatari devadevesa narayanari jagatpate |
TSR FARS FMT: HAT: 1R
tvadiyanamdhyanena kathayisye Subhah kathah 11311

3) SRUJATAM DEVADEVESA NARAJANAM DZAGATPATE
Klanim se Stvoriteli sveta, Ndrdjanovi, Pdnovi pdinu, Viddci
vesmir

TVADIJANAM-DHJANENA KATHAJISJE SUBHAH
KATHAH

Diky meditaci a opakovani Jeho jména o Ném mohu dobre hovorit

0Toto je sloka 1.2.4. ze Srimad-Bhagavatam (Bhagavata Purana)
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SRS TH @< Ha g

bramhanamdarit parama sukhadam kevalari jianamurtim |
g8Idld T HEal ded HETigedH |

dvaridvatitarin gagana sadrusari tatva masyadilaksyam ||
e feicd farresmraies EIETiRRTe |

ekarir nityam vimalamacalarit sarvadhisaksibhiitari |
WrETeidl PRRTE g o FAmH 1|

bhavatitar trigunarahitarii sadguru tam namami | 1411

e jfiana — poznani; pochopeni

4) BRAHMANANDAM!" PARAMA SUKHADAM KEVALAM
CGNANA-MURTIM

(Mistre) jsi blaZenost-brahman, nejuyssi radost, podoba cirého
pozndani

DVANDVATITAM GAGANA-SADRUSAM TATVA MASJADI-
LAKSJAM

Jst za dualitou, bez formy, tak jako prostor. Takové jsou Tvé
vlastnosts

EKAM  NITJAM  VIMALAMACALAM  SARVADHI-
SAKSIBHUTAM

Jeden, vecny, vidy pritomny, meposkvrnény, mepohnuty, svedek
vseho

BHAVATITAM  TRIGUNARAHITAM SADGURU TAM
NAMAMI

Bez stavi, nepodminény, za tremi gunami. O Sadguru, Tobé se
klanim.

Htoto je sloka 89. z Guru Gity
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HEEY WIwg IR | HST ST T a0
sadgurunatha mazhe ai | mala thava dyava payirl |
T 31 AT IR | HeS 31 2T qr |
mald thava dyava payiit| mala thava dyava payiril |
HEGY HISE S| HeAl 5T T 9w |

sadgurunatha mazhe ai | mala thava dyava payirl |

1) SADGURUNATH MAZHE Afl

MALA THAVA DJAVA PAJT (2)

Sadguru, md matko, dej mi prosim misto u Tvijch nohou
MALA THAVA DJAVA PAJI,

MALA THAVA DJAVA PAJI (2)

dej mi prosim misto u Tvych nohou

SADGURUNATH MAZHE Al

MALA THAVA DJAVA PAJI (2)

Sadguru, md matko, dej mi prosim misto u Tvych nohou

2) BHAUSAHEB GURU MAZHE Al
MALA THAVA DJAVA PAJT (2)
MALA THAVA DJAVA PAJI,

MALA THAVA DJAVA PAJI (2)
BHAUSAHEB GURU MAZHE Al
MALA THAVA DJAVA PAJT (2)

3) SIDDHARAMESVAR GURU MAZHE AT ...
4) NISARGADATTA GURU MAZHE AT ...
5) RANDZITESVAR GURU MAZHE AT ...
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e Tredl S| dET Eede! & 1 2 |

pahile pahatarii sSrimukha | tahana harapali bhiika | 1111
TET F&1 Sl | Hfd |rEet T iR |

paha paha dolebhar1 | miirti savali gojir7 11211

9 TRM A=A Fedl | dl &1 HeArEn gaest 1 2 1l

ravi sastrir jyacya kala | to ha madanaca putala 11311
1 U1 U] | Il ASAESA N L)

tuka mhane varnii kaya | yeto alayabalaya 11411

1) PAHILE'> PAHATA SRIMUKHA (2)
TAHAN HARAPALI BHUKA (2)

Pruni pohled na Jeho priznivé vzezreni zahnal Zizen ¢ hlad
2) PAHA PAHA DOLEBHARI (2)

MURTI SAVALI CODZIRI (2)

Pohled, pohled na jeho tmavou, krdsnou podobu

3) RAVI SASI DZJACJA KALA (2)

TO HA MADANACA PUTALA (2)

Slunce a Meésic jsou jeho paprsky, je krdasny jako Madan

4) TUKA MHANE VARNU KAJA (2)
JETO ALAJABALAJA (2)
Tuka pravi: ,,Nemohu T€ popsat, nebot jsem naplnen Tvou ldskou

~

T Jeiwe | o A ' i 2 0
vamasavya dohinikade | dise device rupaderin | 1111
W qre e Al | e veT foehe &R |

12Tento abhang je od svétce Tukdrdma
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khalirit pahe athava vari | jikade pahaveri1 tikade hari 11211
Sles R UTE | IE TdTes ST TR N = I

dole jharitkiniyarii pahe | pudherit gopala ubha ahe 11311
STURU] IO | U7 S et St g )

anurenu cakrapani | khiina jhali dast jant | 1411

1) VAMASAVJA™® DOHINKADE (2)
DISE DEVACE RUPADE (2)

Nalevo i napravo je vidét jen podoba Boha
2) KHALI PAHE ATHVA VARI (2)
DZIKADE PAHAVE TIKADE HARI (2)

Podivej se nahoru nebo doli, kamkoli pohlédnes, tam je Buh

3) DOLE DZHANKUNIJA PAHE (2)
PUDHE GOPAL UBHA AHE (2)
Zavri oci a pohled na Gopdla stojicitho pred tebou

4) ANURENU CAKRAPANTI (2)

KHUNA DZHALI DAST DZANI (2)

I ta nejmensi castecka je Buh. Takto dosdhla prostd DZzZani
(Janabai) pochopeni

~Y

e ESASS I | THATH Bl T 11 2 I

aho hadabadale pataka | ramanama ghetari eka | 1111
AT St el | e St et

nama ghetan tatksantni | citrerit theviliri lekhant | 1211
Sl ot SR SR A RN

gheiini piijeca saritbhara | brahma yetase samora 11311
AT 01 & S ek | A Sard A 1

3tento abhang je od svétice Janabai
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nama mhane hem jari latakeri | tari chedave mastaka 11411

1) AHO HADABADALE'" PATAKA (2)
RAMANAMA GHETA EKA (2)
Vsechny hrichy (omyly) jsou smazany diky zpivani Ramova jména

2) NAMA GHETA TATKSANT (2)

CITRE THEVILI LEKHANT (2)

Staci jen vzpomenout na Jméno a Citragupta, ktery vede zdznamy
o skutcich, odloZi své pero

3) GHEUNI PUDZECA SAMBHARA (2)
BRAHMA JETASE SAMORA (2)

Brahma sdm prijde, aby prinesl véci potrebné k uctivini

4) NAMA MHANE HE DZARI LATKE (2)

TARI CHEDAVE MASTAKA (2)

Ndama pravi: ,,Pokud zjistis, Ze to je lez, tak mi miZes useknout
hlavu“

foreTaed angfel B/ <Tid T s 2 0
tilaevdherir bamdhuni ghara | ariita rahe visvambhara | 1111

DN O e

fofesTEde: & feigcs | Ul BRYae ®igied IR

tilaitake heri1 birmdulern | tene tribhuvana komdataleriz 11211
[aN . [\ o PR

EREN= qid | fogeaia Idt St 13 1

hariharariicya miirti | bimdulyamta yeti jati 11311

JH U1 & figdh| Ul PRI Figrea 11 |

tuka mhane hem bimdulerr | tenem tribhuvana kowidatalerin
1411

4tento abhang je od svétce Ndmdéva

47



Pudza Bhadzan

P28

1) TILA-EVDHE'" BANDHUNI GHARA (2)
ANTA RAHE VISVAMBHARA(2)
V domku, malém jako sezamové seminko, dli Viddce vesmiru

2) TILA-ITKE HE BINDULE (2)
TENE TRIBHUVANA KONDATALE (2)

Toto malinké seminko pronikd vSemi tremi svéty

3) HARI-HARACJA MURTI (2)
BINDU LJATA JETI DZATI (2)

Podoby bohi emanuji z tohoto seminka a opet se do néj vraceji

4) TUKA MHANE HE BINDULE (2)
TENE TRIBHUVANA KONDATALE (2)

Tuka pravi: ,Toto seminko obsahuje vsechny tri svety“

N5N

&g L =TT 2Teg X
anaridii re aji anaridii re |
TR S 3Tee qEHE 2 |

sabahya abhyamtari avgha paramanardii ve 1111

1) ANANDU RE ADZI ANANDU RE (2)

Dnesek je plng radosti

SABAHJA ABHJANTARI, AVGHA PARMANANDU RE (2)
Jsi vSude, wvnitr i vné, a to je ta nejvétsi blaZenost
ANANDU RE ADZI ANANDU RE (2)

T G A =R 9 @
eka dona tina cara pariica saha |

5tento abhang je od svétce Tukdrdma
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T (el ST T+ 9&T | H91 JETG! &1 IR
itake vicartni amtara sodhtiniya paha \maga paramanaridi raha
1211

2) EKA DONA TINA CARA PANCA SAHA (2)

CARA PANCA SAHA

jedna, dvé, tri, ctyri, pét a Sest (pét Zivli a sila)

ITKE VICARUNI, ANTAR SODHUNIJA PAHA,

MAGA PARMANANDI RAHA

Premyslej o tom a pdtrej uvnitr sebe, a tak dosdhnes nejuyssi
blaZenosti

ANANDU RE ADZI ANANDU RE (2)

| TH TG debiaesi ||

satava rama athva velovelarit | |

Y TIHTSH % (98 ST 154 2T fags Saes 11 2 )

bapa rakhumadevivari viththala javala | hari ha viththala javala
1311

3) SATVA RAM ATHVA VELOVELA (2)

ATHVA VELOVELA

Neustdle pamatuj na Rimu (na sedmé), stdle znovu a znovu
BAPA RAKHUMADEVI-VARU, VITTHALA DZAVALA,
HARI HA VITTHALA DZAVALA

Padn, druh Rakhumadévi, Vitthala je blizko mne

ANANDU RE ADZI ANANDU RE (2)

SABAHJA ABHJANTARI, AVGHA PARMANANDU RE (2)
ANANDU RE ADZI ANANDU RE (2)
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FUIB e grel o | Tag FHEM e A1 2 |l
krupalii sajjana tumhi sariitajana | evade krupadana dyave maja
111

1) KRUPALU'® SADZDZANA TUMHI SANTA DZANA
EVDHE KRUPADANA DJAVE MADZA

Milostivi, vznesent svétci

Prokazte mi laskavost (dejte mi dar)

&I el TTE TS| a1 Aiwal ST FiFesat 1R
athavana tumhi dyavi pardiaramga | deva mazhi sariga
kakulat7 11211

2) ATHAVANA TUMHI DJAVI PANDURANGA
DEVA MAZHI SANGA KAKULATI

At na mne Bih nikdy nezapomene

Vyridte mu mou upénlivou prosbu

ST YU Gleid STRTEST| IR AT TeaT <1l 5411 R I
anyayi aparadhi patita agala | pari payavegala naka thevii 11311

3) ANJAJI APRADHI PATITA AGALA
PARI PAJAVEGALA NAKA THEVU

I kdyz jsem jen nepoctivy, velice hrisny zlocinec
at mi neodpird své lotosové nohy

tuka mhane tumhi niravilyavari | maga maja hari upeksina | 1411
@@ — tumhi — ty, vy

16Tento abhang je od svétce Tukdrdma
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4) TUKA MHANE TUMHI NIRAVILJAVARI

MAGA MADZA HART UPEKSINA

Tuka pravi: ,,Jakmile mne obhdjite (jakmile se za mne primluvite),
tak mne Buh nebude moci ignorovat®

— Zapal drati lampu —

2 g N & g e A = manii e |

heci dana dega deva | tujha visara na vhava 11111

IO e S| & Al | SR

guna gaina avadi | heci majht sarva jodi | 121

1 Gtk O Gue| Hag aE deriiR

nalage mukti dhana saripada | sariitasarirga det sada 11311
I U T | GW T Sl

tuka mhane garbhavast | sukhe ghalave amharist | 1411

e sarva — celek, vSechno

1) HECI DANA'" DEGA DEVA, TUDZHA VISARA NA VHAVA

Boze prosim, dej mi dar, at na Tebe nikdy nezapomenu

2) GUNA GAINA AVADI, HECI MADZHI SARVA DZODI
Budu neustdle zpivat o Tvé slavé s velikou laskou, to je mé jediné
bohatstvi

3) NALAGE MUKTI DHANA SAMPADA, SANTASANGA DEI
SADA

Netouzim po osvobozeni, majetku ani prosperite, jen mné vZdy

17Tento abhang je od svétce Tukdrdma
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ddvej spolecenost svétcu

4) TUKA MHANE GARBHAVASI, SUKHE GHALAVE
AMHANST

Tuka pravi: ,,Pokud souhlasis s mymi podminkamsi, tak se nebojim
a klidné mne nech rodit se znovu a znovu*
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~ ARATI PRO SRi DASBODH ~

EREERIEGEIRIPRIE R

jaya ]aya dasabodha gramthara]a prasiddha |
fores ST aresa I g

arati ovalina vimala jfiana balabodha 11dhrul |

e jfidna — poznéni; pochopeni

DZAJ DZAJA DASABODHA™®
GRANTHARADZA PRASIDDHA

Slava Tobé, kralovno vsech duchovnich knih, knitho Dasbodh
ARATI OVALINA VIMAL GNAN BALABODHA
Nabizime Ti drati, které zari jako v Tobé obsazZené pozndni
DZAJ DZAJA DASABODHA

N . 03 ii (N l

vedaritasarmmatica kavyasindhii bharala |

FfrRTEILR TIdT 181 T e ||

Srutisastragrarthagita saksa samigama kela ||

HETGATE HastHl STgad FTaa |

mahanubhava sariitajanirii anubava cakhila |
<

T TESTET HFT GIH A 2

ajiana jadajiod marga sugama jhala | 1111

1) VEDANTA-SANMATICA KAVJASINDHU BHARALA

Jst bdsni, kterd je jako ocedn a skryvds v sobé uceni Véddanty

8Toto drati oslavuje knihu Ddsbodh od Sri Samartha Rdmddse a napsal
ho Rdmddsiv mimotadny zék Kaljdn (diky nému vznikly vSechny Rdmddsovy
spisy a verse, které Rdmdds Kaljdnovi diktoval a on je zapisoval). Kaljdn byl
se svym Mistrem v letech 1645 - 1678.
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SRUTISASTRA-GRANTHAGITA SAKSA SANGAMA KELA
Jsou v Tobe obsazeny sruti, sastry, pisma i Gita
MAHANUBHAVA SANTADZANI ANUBHAVA CAKILA
Velci svétci okusili Tvou zkusenost

AGNANA DZADA DZIVA MARGA SUGAMA DZHALA

Pro nevédomého se cesta k osvobozeni stala snadnou
DZAJ DZAJA DASABODHA

Al WG THEY ST

navavidha bhaktipamtherii ramariipa anubhaot |
QAT JiST HErER S

caturyanidhi motha mayacakra ugaoi ||

ERE g5 IRl e gt

harihara hrudayiriicerii guhya pragata davi |
TEI g e STEEATd AW IR |

baddhaci siddha jhale asamkhyata manavi 11211

2) NAVAVIDHA BHAKTIPANTHE RAMARUPA ANUBHAVT
Diky deviti druhim uctivani mizZeme zakusit Jd
CATURJANIDHI MOTHA MAJACAKRA UGAVI

Jsi pokladnici moudrosti, kterd nas zachranuje z viru Mdji
HARIHARA HRUDAJINCE GUHJA PRAGATA DAVI]
Odkryjvds Boha skrytého v nasem srdci

BADDHACI SIDDHA DZHALE ASANKHJATA MANAVI

Bezpocet z tech, kdo byli spoutani, se stalo osvobozenymi

DZAJ DZAJA DASABODHA

SR TR P S TR |
visaht dasakiriica anubhava jo pahe |

fricareid et & st~ &r
nityaneme vivaritam svayerit brahmaci hoye ||
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YR Y09 TS AR 2160 SR |

apara punya garithi tari Sravana lahe |
FeATUT FERT HIET ZZH 12

kalyana lekhakace bhavagarbha hrudayi 11311

3) VISAHI DASAKINCA ANUBHAVA DZO PAHE

Ten, kdo zakusi Tvych 20 kapitol

NITJANEME VIVARITA SVAJE BRAHMACT HOJE

a bude o nich neustdle premyslet, se stane Brahman
APARA PUNJA GATHI TARI SRAVANA LAHE
Jediné bezmezné zasluhy prindseji moznost uslyset Té
KALJANA LEKHAKACE BHAVA-GARBHA HRUDAJI
Toto Kaljin (autor) napsal z hloubi svého srdce

DZAJ DZAJA DASABODHA
GRANTHARADZA PRASIDDHA

ARATI OVALINA VIMAL GNAN BALABODHA
DZAJ DZAJA DASABODHA

gadfedl §: el s i

sukhasarithita dulkharahita nirmala ekarita |
FisHSEET &1 & qHe |

kalimaladahna gahna svami samartha |

A e TRTIGHT A ST

na kale bramhadikarin ariita anarita |

ol o i o ST FAEdil 2 |

to tarir amharit sulabha jaya krpavarita 1111

95



Pudza Bhadzan

P28

1) SUKHASAHITA" DUHKHARAHITA NIRMALA EKANTA
Prindsis radost, nicis utrpent, jsi zcela cisty, jsi za Jednotou
KALIMALDAHNA GAHNA SVAMI SAMARTHA

Spalujes svétsky nepokoj zpisobeny casem (smrti), ¢ vsemocniy
Mistre

NA KALE BRAHMADIKA ANTA ANANTA

Jsi neomezeny), Tvij konec neni zndm ani bohum jako je Brahma,
TO TU AMHA SULABHA DZAJ KRUPAVANTA

a presto jsi ndm tak snadno pristupny, o Milostivy

ST9ed S9ed ST FEUTH |

jayadeva jayadeva jaya kariinakara |

R SAETG T AR | ST9¢d Sded 19 |

arati ovalii sadgurii mahera | jayadeva jayadeva ||dhrul|

DZAJ DEV, DZAJ DEV, DZAJ KARUNAKARA

Slava Tobé, Boze, Sldva Tobe, BoZe, ¢ Soucitny

ARATI OVALU SADGURU MAHERA, DZAJ DEV,
DZAJ DEV

Nabizime Ti drati, Sadguru, jenz jsi nasim jedingm utocistem

HrAEO ATEY fastict sl
mayevina mahera visrariti thava |
] ™ Al |
Sabdi arthalabha bolaner vava |
HEETHIE G ITE |
sadguriiprasaderit sulabha upava |
FBAl G R |
ramiitramdasa phalala sadbhava 11211
2) MAJEVINA MAHERA VISRANTI THAVA

BToto drati je od svétce Sri Samartha Rimddse
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Jsi pro nas mistem odpocinku, které se nachdzi za Mdjou

SABDI ARTHALABHA BOLANE VAVA

Je nesmysiné rikat, jak veliké dobrodini jsi nam prokdzal, slova
jsou mepouZitelnd

SADGURU-PRASADE SULABHA UPAVA

Diky Milosti Mistra je osvobozeni snadné

RAMIRAMDASA PHALALA SADBHAVA

Rdmdas dosahl Ramy diky tomu, Ze otocil mysl spravnym smerem

DZAJ DEV, DZAJ DEV, DZAJ KARUNAKARA
ARATI OVALU SADGURU MAHERA, DZAJ DEV,
DZAJ DEV

DZAJ GURU, DZAJ GURU, DZAJ GURU DZAJ
DZAJ GURU, DZAJ GURU, DZAJ GURU DZAJ DZAJ DZAJ

RADZADIRADZ SADGURUNATH
SRI SIDDHARAMESVAR MAHARADZ KI DZEJ

~ BHOU-PARAK ~
(Vyjdadrent vdecnosti)

BHAKTA KARJA KALPADRUM
SRI GURU SARVABHAUMAM
SRIMAD RADZADHIRADZ JOGI MAHARADZ
Pinis prani svych oddanych, jsi Guruem celého svéta,
jsi vzneSeny kral krdli, pan jogy
TRIBHUVANANANDA, ADVAITA, ABHEDA,
NIRANDZANA, NIRGUNA, NIRAVALAMBA, PARIPURNA
Jst blaZenosti pro vSechny tri svéety, ne-dvojny, bez rozdili,
bez poskvrny (nevédomosti), jsi za gunami, bez opory, zcela
dokonalgj
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SADODITA SAKALAMATA STHAPANACARJA

SRI SADGURU SRI SIDDHARAMESVAR MAHARADZ
PATHRI JATIVARJA BHOUPARAK

Veene zarici udriovateli dokonalého ucent

Sri Sadguru Siddhardmésvare Mahdrddzi

z Pathri, pokoriteli Zddosti, vzddvame ti ictu

SADODITA SADGURU SRI NISARGADATTA MAHARADZ
NIRANDZANI JATIVARJA BHOUPARAK

SADODITA SADGURU SRI BHAUSAHEB MAHARADZ
INCGIRI JATIVARJA BHOUPARAK

SADODITA SADGURU SRi RANDZIT MAHARADZ
MUMBAJ JATIVARJA BHOUPARAK

— KrouZeni darati lampou —

DZAJ GURU, DZAJ GURU, DZAJ GURU DZAJ
DZAJ GURU, DZAJ GURU, DZAJ GURU DZAJ DZAJ DZAJ

Y NY NY
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(duparace bhadZan)

RADZADIRADZ SADGURUNATH
SRI SIDDHARAMESVAR MAHARADZ KI DZEJ
RADZADIRADZ SADGURUNATH
SRI BHAUSAHEB MAHARADZ KI DZEJ
RADZADIRADZ SADGURUNATH
SRI NISARGADATTA MAHARADZ KI DZEJ
RADZADIRADZ SADGURUNATH
SRI RANDZIT MAHARADZ KI DZEJ

N]_N

T &l SR el |
dhanya ho pradaksina sadgururayact |

e e &1 e S g |
dhanya dhanya ho pradaksina srigururayact ||dhru!|

DHANJA HO PRADAKSINA2 SADGURURAJACI
DHANJA DHANJA HO PRADAKSINA
SRIGURURAJACI

Slava obchdzeni (pradaksina) okolo vzneseného Sadgurual

A - GLET AT St il 2 1

jhali tvara stivavara vimana utarayact 11111

pradaksind — obchdzen{ ve sméru hodinovych ruciéek kolem posvatného
mista, osoby nebo sochy
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1) DZHALI TVARA SURAVARA VIMANA UTARAJACIT
(+Ref)

Nastal cas, aby sestoupilo vozidlo (vimdna) Pdana

TEIYa] TSl STYR JUaT=AT TR |
padopadi ghadalya apara punyacya rasi |
THGE! 14 HeoH STel SATTgHe=l HTRil IR

sakalahi tirthe ghadali amhar adikarini kasi 11211

2) PADOPADI GHADALJA APAR PUNJACJA RASI

S kazZdym krokem ndm do cesty prichdzi mnoZstvi nezmeéerného
dobra

SAKALAHI TIRTHE GHADALI AMHA ADIKARUNI KASI
(+Ref)

Je to jako pout na nejposvdtnéjsi mista (Kasi)

FI! THEAT &Ll FHRAT dead|

kot brahmahatya harati karita daridavata |
ST St Hie Hies T 11 2 |

lotaringana ghalitan moksa lole payanita |13

3) KOTT BRAHMAHATJA HARATI KARITA DANDAVATA
Poklony Satguruovi rozpusti miliony hrichi (jako je zabiti
brahmana)

LOTANGANA GHALITA MOKSA LOLE PAJATA (4Ref)

Vysvobozeni (ze samsdry) lezi u Jeho nohou
T 215 ©ich ek Wit 1|
mrudamga tala ghola bhakta bhavarthe gati |
AERIA feeamie s g |

namasamkirtant nityanaride nacati 11411
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4) MRUDANGA TALA GHOLA BHAKTA BHAVARTHE GATI
Zd,stupy oddangjch hmji na cvi@elky a mm’dqnga a nadsené zpivaji
NAMA-SANKIRTANI NITJANANDE NACATI (4Ref)

Pri opévovani Sadgurua tanci ve vécné blaZenosti Ja

TERTSIATT HIGHT A o (R THT TN |
gurubhajandca mahima na kale nigama agamanmsi |
IFAT S AT o e ARSI N3 1l

anubhava je janati te gurupadinice abhilast 1511

5) GURU-BHADZANACA MAHIMA NA KALE NIGMA
AGAMASI

Vijznam wuctivani Mistra nedovedly plné vystihnout ani Védy a
dalsi pisma ANUBHAVA DZE DZANATI TE GURU PADICE
ABHILAST (+Ref)

Ti, kdo to zakusili, neustdle touzi po mistu u Mistrovych nohou

SETRU Feeil <€ e ATt
pradaksina kartini deha bhaverin vahila |
AT ferges g I TR &

Sriramgatmaja viththala pude ubha rahila 11611

6) PRADAKSINA KARUNI DEHA BHAVE VAHILA
Pri obchdzeni jsem s ldskou odevzdal své telo
SRIRANGAT-MADZA VITTHALA PUDHE UBHA RAHILA

a okamzité se prede mnou objevil Vitthala

s -

DHANJA HO PRADAKSINA SADGURURAJACI
DHANJA DHANJA HO PRADAKSINA
SRIGURURAJACI
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5 Y T18 Fertaeg 11 1

alaksya laksuni pahe nijavastu |dhriil|

TR e SRTE ot e 3R I

paratpara cinmaya brahma-riipa teja pratyaksa ahe ||

o alaksya — nepopsatelné, nepochopitelné, nevnimatelné e Ilaksane
— vidét; hledét; laksa — objekt meditace o pahanem — pozorovat,
vidét, vnimat, vénovat pozornost, premyslet, uvazovat e nijavastu
— nejcistsi a nejvyssi Byti; pravd Podstata e paratpara — Nejvyssi
(o Bohu) e cinmaya — plny ¢iré inteligence a poznani (pfidomek Boha)
o riipa — forma, pfirozenost, stav, obraz, podoba e teja — svétlo, zafe,
majestatnost e pratyaksa — to, co je evidentni, zfejmé, pfimo vnimatelné
e dhe — je, jsem

1) ALAKSJA LAKSUNI PAHE NIDZAVASTU
Soustred se na nekoncentrovatelné a hled na své vlastni Jd
PARATPARA CINMAJA BRAHMA-RUPA

TEDZA PRATJAKSA AHE

Soustred se a pohled na zarivou podobu Brahman

g 45 S I )
guru-pada varduni adhi pahi tir |
PR o NN o N‘c{(‘? EE& N~ “

hruday-amtari Sodhiini manaterin dhiirta kari bodhuni ||

e pada — noha, chodidlo e variidanem — uctivat e adhirin — nejprve
e pahanem — pozorovat, vidét, vnimat, vénovat pozornost, premyslet,
uvazovat e hrdaya — 1.srdce ¢i mysl; nastroj citéni a mysleni; 1. hrud
(1) o amtara — vnitini amtara — vnitin{ e Sodhana — zjemnéni, procisténi
o mana — mysl e dhiirtta — bystry, citlivy e bodhane — ptindset poznani,
probuzeni, vysvétlovat, zasvécovat

GURU-PADA VANDUNI ADHI PAHI TU,
Nejprve se poklon nohdm svého Mistra, poté se podivej
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HRUDAJANTARI SODHUNI MANATE
DHURTA KARI BODHUNI
do svého srdce a zjemni svou mysl diky naslouchdni

FHIHERN HEHE |
kama-krodha madamatsara amgi ||

SIRHR Rg Ed-Feqe AR ARYH |
darinbhahamkara niravuni dvaita-kalpana mara tyaguni ||

e kama — touha e krodha — hnév, vztek, rozvisnénost e madamatsara
— pycha/drzost a Zérlivost/zavist e dambhahamkira = dabha (falesnd
pycha; pokrytectvi) + ahankara (1.pycha 1.ego, pocit 7ji jsem
konatel”) o dovaita — dualita e kalpana — 1. myslenka, koncept mysli
1. pochybnost, obava e maranem — zabit, zniCit e tyaganem — opustit,
zanechat, vzdat se

KAMA KRODHA MADAMATSARA ANGI,

Zbav se touhy, hnévu, arogance, zdvisti,

DAMBHAHAMKARA NIRAVUNI DVAITA-KALPANA MARA
TJAGUNI

pokrytectvi i ega, odstran predstavu duality

TR HA T F

ekagre mana svastha karoni |

S TSHTEA e ST STt |

baisa padma-asant mudra lava atma-bhasanirir ||

o mana — mysl e svastha — stastny, spokojeny, se zklidnénou a tichou
mysli e baisanem — sedét e padma — lotos e dsana — 1.sedadlo, zidle

1.j6gickd pozice e lavane — zasadit (strom); ukotvit se o bhisana —
mluveni, fe¢, rozmluva

EKAGRE MANA SVASTHA KARONTI,
Soustred se na svou pravou prirozenost a mysl utichne a zustane

klidnd.
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BAISA PADMASANI MUDRA LAVA ATMABHASANT
Sed v lotosové pozici a medituj na Ja.

e atfq 2 g

drusti arta drusti surariga |
T[T THERE 1

karuniya samadrusti maga ||

I e {1 EE
nand tarhece ramga suramga |

NS N N LN
THAANI T ¢ wHieaul ot ST i ¢ I
rakta-Sveta-pita ahe pudhe nila-varna teja janave 11111
e drsti — schopnost vidéni, vnimdni skrze vidéni e antta — 1.uvnitf,
dovniti e 1.suramga — krdsny, pavabny, oslnivy 1.cerveny 3.majici
péknou barvu e kariini — diky ¢emu, prostfednictvim ¢eho o samadrsti —
postoj nezaujatého pozorovani; nestrannost (sama = 1. stejny, rovnajici
se (angl. the same?) 1.nezG¢astnény + drsti = vidéni, pohled) o maga
— poté, chvili potom, nasledné e nana — mnoho e raritga — barva, krasa
e l.suramga — krasny, pivabny, oslnivy 1.cerveny 3.majici péknou
barvu e rakta —1.krev 1. Cervend barva e Sveta — bild e pitala — 1. mosaz
1.zluté barva e dhe - je, jsem o pudham — pied e nila — 1. tmavé modra
1.safir e varna —barva, odstin e teja —svétlo, zafe, majestatnost o jana
— 1. poznéni, znalost, pochopeni. 1.védouci o, znatelny, patrny;

DRUSTI ANTA DRUSTI SURANCA,

Pdtrej uvnitr a spatris Absolutno,

KARUNIJA SAMA-DRUSTI MAGA,

poté diky nezaujatosti a klidu

NANA TARHECE RANGA SURANGA

wvidis zdrit mnoho ruznych barev

RAKTA SVETA-PITA AHE PUDHE NILAVARNA TEDZA
DZANAVE

Cervend, bild, Zlutd a pred sebou mizes vidét tmavé modrou zdri

ALAKSJA LAKSUNI PAHE NIDZAVASTU
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“ficgaul o feamRTRi
riila-vama te biribakasi |
JA=IT GE AT a5 STed 3 I

caitanyaci musa tyamadhye vastu jadali ase ||

o nila — 1.tmavé modra 1.safir e varna — barva, odstin  caitanya —
védomi; uvédomeéni; Ciré Védomi; Absolutni Skuteénost

2) NILAVARNA TE BIMBAKASI,
Modrd barva nekonecného nebe se nachdzi
CAITANJACI MUSA TJAMADHJE VASTU DZADALI ASE

v hlubindch védomi, ve stredu védomi (sily) se nachazis Ty

Prpe W 3 st

trikuta bheduni ulata jatar |

T AN Y €9 76T &S T

mi margane dhase rupa arupa hoiini pravesa | |

o trikuta — trojice e bheda — stav oddélenosti, rozdéleni o ulata —
obraceni se, navrat e marga — cesta e rilpa — forma, prirozenost,

stav, obraz, podoba e arupa — bez-foremnost ¢ hofina — samovolné,
nenucené se stat, prihodit  pravesa — pochopeni, nahlédnuti, vhled

TRIKUTA BHEDUNI ULATA DZATA,

Trojici prekonds, kdyz se vydds zpét,

MI MARGANE DHASE RUPA ARUPA HOUNI PRAVESA
na cestu ke Zdroji, opust ego a formu a prijde bez-foremnost

S B3 FRTG |

unmana houniya brahma-rardhr |

THI ST T d9 H1S el A1 94 |

samadhi laviini base tether kala kada na dhase ||

e unmani — ne-mysl; stav za mysli e hoiina — samovolné, nenucené
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se stat, prihodit e brahma-ramdhra — ”otvor pro Brahman” — otvor na
vrcholku hlavy e Ilgvane — zasadit (strom); ukotvit se o kala — Cas

UNMANA HOUNIJA BRAHMA-RANDHRI,

Ne-mysl spocivd v bodé na vrcholu hlavy,

SAMADHI LAVUNI BASE TETHE KALA KADA NA DHASE
a tak se dostanes do samadhi, kde prestane existovat cas

fEregey di anT |rngi|

siddhapurusa to yoga sadhuni |

T &l F6e &l |

tapa stavito karuna harana ||

IMYST YT TE o= |

apula apana rahe nimagna |

I S &R =R e el AR IR

tyalaci prapti hoya caracara avagheci brahma ahe 11211

o siddhapurusa — siddha, bytost, ktera dosahla dokonalosti ( sidh = byt
dokonceny, dokonaly + purusa = ¢lovék) e sadhanem — 1. dosdhnout,
ziskat, dostat, dokoncCit 1.provadét, délat, dodrzovat e harane —
odstranit, zklidnit e apuld — vlastni e dpana — néci vlastni Ja
o rahanem — zlstavat, setrvavat v daném stavu e nimagna — ponofeny,
absorbovany e prapta/prapti — zisk, dosazeni, dosazeny stav ¢ hoya -
souhlas, ano e cardcara — vSe stvorené, 7ivé i nezivé ( card — pohyblivy,
acara — nehybny) o avaghid — veskery, vsechen, kazdy e dhe — je, jsem

SIDDHAPURUSA TO JOGA SADHUNI,

Joga je dokoncena,

TAPA STAVITO KARUNA HARANA,

vsechna tajemstvi zmizela,

APULA APANA RAHE NIMAGNA

zustavds v hluboké meditact na Jd

TJALACI PRAPTI HOJA CARACARA AVAGHECI BRAHMA
AHE
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Chapes, Ze cely svét je jenom Brahman

ALAKSJA LAKSUNI PAHE NIDZAVASTU

SHERIS R I

sadguru-krupa jakhamaci vari |

AT 919 SFIS Al ST Tl AT I

jyala ghava lagela toci ghayalagatt ghumato ||

e krupa — milost, laskavost, soucitnost e jakhama — zranéni, ubliZeni
o vara — zranéni, rdna e ghdva — zranéni, rdna e ghayalagati — stav
zranénosti e ghuma — stav vyCerpanosti, zranénosti

3) SADGURU-KRUPA DZAKHAMACI VARI,
Sadguruova milost zasazuje tvrdé rany Zikovu equ,
DZJALA GHAVA LAGELA TOCI GHAJALAGATI GHUMATO

které se pak citi ublizene a ztrapene

STSTH &1 <19 T |

bz]amamtm ha japa gayatrz |

W FiiTdl €T S 9 = | |
astauprahar yojito sadhan ghadi pala ghadi sadhito ||

o Dbijamamtra — "semennd” mantra (napf. OM, HRIM, KRIM, HUM,
SRIM) e japa — opakovani (mantry, boziho jména, pasdzi z Véd...)
o gayatrl — gayatri mantra e  astauprahar — cely den, 24 hodin,
neustdle ( asta = 8 + prahara = 1/8 dne; tfihodinovd hlidka — tedy
3x8=24) « yojane — navyknout si, oblibit si, pfilnout k o sadhanem
— 1.dosdhnout, ziskat, dostat, dokoncit 1.provadét, délat, dodrzovat
o ghadi pala ghadi — kazdou sekundu, neustéle ( ghadi = 24 minut,
pala = 1/60 ghadi = 24 sekund)

BIDZAMANTRA HA DZAPA GAJATRI,
ale on tim zasazuje seminka mantry, pozndni.
ASTAU-PRAHAR JODZITO SADHAN GHADI PALA GHADI

SADHITO
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Neustdle pdtrej uvonitr a uctivej

AT HY qUT A
aharitbhaveri mi pana tana dhana |
R o NN o o ~
?!5310“ YAl T &1 Heb AT STl
guru-caranim arpito to ha miila pitya icchito ||
o aham-bhava — pocit, myslenka ”ja jsem” o mipana — 1.egoismus,
pycha 1.presvédéeni o individualni existenci oddélené od Brahman
o tanii/tana —télo ¢ dhana — majetek o carana — 1. chodidlo 1. ¢tvrtina

o arpane — nabidnout dar e miila — kofen, zdklad e icchita — vyzadany
(iccha = zadost, prani)

AHAMBHAVE?" MI PANA TANA DHANA

Sviuj pocit ,jd jsem*, svij eqoismus, télo a majetek
GURU-CARANI ARPITO TO HA MULA PITJA ICCHITO
odevzdej jako dar k noham svého Mistra, nebot to je jeho jediné
prani

I T AT G|

akharinda tanmaya tyata lubdhunt |

fefTareg STl S |

nijavastu laksito locanimn | |

ferdeq ot fereies o

nirapeksa to nirmala prani |

ST 9T T& el Fearawd Tz

jagariita veda rahe ariitari jiana-bodha-rasa piye | 1311

2Ygham-bhava — pocit, myslenka ”ja jsem” — srovnej s pojmem aham-kara —
pocit, myslenka ”j4 jsem konatel”, ego. Viz slova Sri Nisargadatty Mahdrddze
z knihy ”Nectar of Immortality”: Tazatel: Co je ego? Pro¢ mysli po celou
dobu samo na sebe? Maharadz: Nejprve mate néco, ¢emu se ¥ika aham-
bhava, coz je pocit ”ja jsem”. Pozdé&ji se tento vjem ztotozni s formou téla,
¢emuz se 1ika aham-kara, ¢ili forma ”ja jsem”. Toto je ego.
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o akhanda — 1.nerozdéleny 1.celistvy 3.nepferusovany e tanmaya
— ponoteny do, sjdnoceny s e lubdhane — byt ldkany, pritahovany
e nijavastu — nejcistsi a nejvyssi Byti; prava Podstata e laksane —
vidét; hledét; laksa — objekt meditace o locana — oko e nirapeksa
— osvobozeny od touhy e nirmala — neposkvrnény, Cisty o prani —
zivoCich, zvife o jaga — svét o wvedd — blazen o rahanem — zustavat,
setrvavat v daném stavu e arrta — 1.uvnitt, dovnitf 1.vnitrnosti
e jiiana — poznani; pochopeni o bodha — 1. vnimani, stav pochopeni

vvvvv

1.to, co pfinasi poznani 3.stav probuzeni e rasa — 1.chut 1.stava
3. krev

AKHANDA TANMAJA TJATA LUBDHUNI,

Diky neprerusované pozornosti k Ja zjistis,

NIDZAVASTU LAKSITO LOCANI,

ze jsi ve skutecnosti bez Zadosti,

NIRAPEKSA TO NIRMALA PRANT

bez pripoutanosti, zcela volny

DZAGATA VEDA RAHE ANTARI GNANA BODHA-RASA
PIJE

Pro svet budes bldznem, ale ve svém srdci budes pit nektar
sebe-poznani

ALAKSJA LAKSUNI PAHE NIDZAVASTU

HEEFA ITH S|
sadguru-krupa uttama jyasi |

TES ETATE! S AT {eistaeg St ||

o krupa — milost, laskavost, soucitnost e wuttama — vyborny, vynikajici,
nejlepsi o sahaja — prirozeny, vlastni, vrozeny e hatasana — zrucnost
( hata = ruka), schopnost, dovednost e nijavastu — nej¢istsi a nejvyssi
Byti; pravd Podstata e lddhane — ziskat, obdrzet

4) SADGURU-KRUPA UTTAMA DZJAST
Objevila se nekonecnd milost Mistra
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SAHADZA HATAST ALI TJALA NIDZAVASTU LADHALI
a prirozené jsem nasel stav Ja

qTEdi UTEdl STeard &l
pahatam pahatam atma-jyota hi |
N UTeioso! =T a6 SsHo |l

vairagyetn pajalali cinmaya vastu dalamalalr | |

o piahata — svitani e atma - Atman, J4 o jyoti — svétlo, plamen, zare
o ovairagya — odpoutanost od svétskych zadosti a vasni e pdjalanem
— rozsvitit, zazehnout e cinmaya — plny ciré inteligence a poznéani
(pfidomek Boha) e wasti — spoéinuti, ustaleni o dalamalane — chvét
se, trast se

PAHATA PAHATA ATMADZJOTA Hi
Pomalu roste oheni Ja
VAIRAGJE PADZALALI CINMAJA VASTU DALAMALALI

a diky bezZddostivosti se z néj stal mocny plamen a ustalil se

T Fel S|

$ahali-rariga samita pramana |

- TEHIGG! TS BRAX FAT w1 |l

dhanya guru-maiali anamde harivara krupa keli ||

e ramga — barva, krisa e sarita — svétec e pramanem — podle
koho, v souladu s kym e dhanya — 1. pozehnany, svaty 1.slava tobél,
bud pozehndn! e gQuru-manli — guru-matka (guru zahrnuje své zaky
matefskou laskavosti a péci) e anarida — radost, $tésti, blazenost
e krupa — milost, laskavost, soucitnost

SAHALIRANGA SANTA PRAMANA

Koupu se v azurové barve tak, jak o tom mluvi svétci.

DHANJA GURU-MAULI ANANDE HARIVARA KRUPA KELI
Slava Tobe, Mistre, ma matko, jenz jsi mne oblazil svou milosti.
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ECETAEA ]

kavana-katakser kari siddhanita |

Tl T I &

ganapati bhimasen gato sabheta ||

YA dl Fee4l

guru-putra to jiianavarita |

G dfige 219 G 9 T AR g |

aikuni tallina hoya lurirgara vyartha cavati vahe | 14!

o kataksa — pevny, neoblomny e karanerii — délat, provadét e siddhanta
— pevné usazend pravda, kone¢ny vysledek zkoumani ¢i diskuse o gati
— zpiva e sabhd — shromézdéni vybranych, vznesenych lidi o putra
— syn e jAanavamta — ten, kdo ziskal poznani e aikanem — slySet,
naslouchat, Tidit se nééim e tallina — ponofeny do, hluboce zaujaty
e hoya — souhlas, ano e vyartha — prazdny, marny, neplodny, marny
e cavatl — prézdné Zvanéni e vihanem — prindset, nabizet

KAVANA-KATAKSE KARI SIDDHANTA,
Vse je nyni pevné usazeno,
GANAPATI BHIMASEN GATO SABHETA,
Ganapati Bhimasén (autor textu) zpivd pred shromdzZdénim,
GURUPUTRA TO GNANAVANTA
syn Mistra dosahl pozndni
ATKUNT TALLINA HOJA LUNGARA VJARTHA CAVATI
VAHE
Diky naslouchani Mistrovi se vse rozplynulo, slova ostatnich jsou
jen prazdné reci.
ALAKSJA LAKSUNI PAHE NIDZAVASTU
~ 3 ~

T G A 1 FH N

kaya saringii mi ya samarthact thorT |
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TSTRTE! ST ST 4 1)

bhajak-ast apana aisa kari | |dhyul

o kaya — co, jaky, ktery o sariganerii — prohlasovat, fikat, vyjadiovat,
popisovat e mi — ja e samartha — silny, mocny, schopny e thora —
veliky 2.ctény o bhajaka — ten, kdo uctivd; oddany e asa — pfani,
ocekavani, nad€je o apana — néci vlastni J4; ja, ty, on, oni; ja sdm, ty
sam, on sam... e aisa — takto, timto zpusobem e karanerm — délat,
provadét

KAJA SANGU MI JA SAMARTHACI THORI
Jak bych mohl popsat velikost Mistra?

BHADZAKASI APANA AISA KARI
Svého Zika cini tim, ¢im je On sam

HEEUST I B
sadguru-raja tanmaya chatrapati |

T &I A AT
maja kariini seve adhipat1 |

HiE Feg TG 43 &l |

sohar Sabda sanada deiini hatin |
R &Ta sfae geifda i 2

Siririn hata thevila mudranmkita |1111

o 1d3jd — kral, vlddce, panovnik e tanmaya — ponofeny do, sjdnoceny s
o chatrapati — krél; ( chatra = velky a vznosny sluneénik, zpravidla
z Cerveného hedvabi, symbol dustojnosti + pati = vlastnik, pén)
o kariini — diky ¢emu, prostiednictvim ¢eho e sevi — sluzba 2. uctivani
3.duchovni sluzba (Bohu, Mistrovi) e adhipati — pan, vlddce, mistr
(adhiin = prvni + pati = pan, vlastnik) e sabda — zvuk, hlas; 2. slovo;
e sanada — povéieni, zmocnéni, papir s peceti stvrzujici né¢i opravnéni
e hata — ruka, paze e Sira — hlava e thevanem — polozit, umistit
o mudraritkita — opatieny peceti, ozndmkovany

1) SADGURURADZA TANMAJA CHATRAPATI

Sadguru je nejuyssim vladcem neustale ponorenym v Ja
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MADZA KARUNI SEVE ADHIPATI

Pozvedl mne k sobe a prijal mne do svych sluZeb
SOHAM SABDA SANADA DEUNI HATI

Do rukou mi vlozil potvrzeni “Jd jsem On” (S6 ham)
SIRI HATA THEVILA MUDRANKITA (+4Ref)
Polozil ruku na mou hlavu (vzal mne pod svou ochranu)

SRR g9 S |
aharitkarace durga avarile |
ERIENR S IRIEE]
tayavari majala pathavilerit |
[ SN ]%[i'z_{ S ﬂ NN \
piirva-dvare trikuta dekhiyeleri |

TSl SRl fHEs 1R

rajo-drusti brahmasi jirmkiyelerr 11211

e aham-kara — 1.pycha 2.ego, pocit, mySlenka ”j& jsem konatel”
e durga — pevnost e advaranem — ovladnout e pathavinem — poslat
o pirvadvara — 1.vychodni ¢i pfedni brana, dvefe (mésta, paldce,
domu) 2.usta — opak k pascimadvara (zépadn{ brana) = andlni otvor
e trikuta — trojice — jedna z tajnych caker — viz poznamka dole
o dekhanem — vidét, spatfovat, rozjimat, hledat « raja — guna radZas
(jedna ze t¥{ gun) o drstamta — 1.podpora, pomoc, doklad, dikaz
; 2.nazorny piiklad, pfirovnani e jinkanem — 1.porazit; 2.vyhrat;
3. pfemoci

2) AHANKARACE DURCA AVARILE

Dobyl pevnost ega

TAJAVARI MADZALA PATHAVILE

a vedl mne po ceste

PURVADVARE TRIKUTA DEKHIJELE

k vychodni brané, kde jsem spatril “trojici”
RADZODRUSTI BRAHMASI DZINKIJELE (4Ref)

a porazil jsem Brahmu, predstavujictho radZa gunu (svetsky
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nepokoj)

Yl G IRFAE I’ |

tethuni wirdhva-pariithe pascima-marga pahe |
TRt ofieTdl ey emg |

satva-guni Srihati visnu ahe |
CRIECRIEEITIE R

taya valamghoni varuta jaya

I ITeRTel &% fGaeie 11 2 1

tamo golhati rudra disatahe 1131

o tethiina — odtud, odtamtud e drdhvapantha — cesta do Svargy ¢i do
nebes ( #rdhva = vzhuru, do nebes; zenit + pamthia — cesta, stezka)
o pascima-marga — "zapadni” cesta — viz pozndmka dole o pahanem
— pozorovat, vidét, vnimat, vénovat pozornost, premyslet, uvazovat
o sattvaguna — guna satva (jedna ze tii gun) e Srihdta — jedna z
tajnych caker — viz poznamka dole o fama — kvalita tamas, temnota
(jedna ze tii gun) o golhdta — jedna z tajnych caker — viz poznamka
dole o disane — byt vidén, ukéizat se

3) TETHUNI URDHVA-PANTHE PASCIM-MARGA PAHE
Odtud jsem se vydal vzhiru “zdpadni cestou”,

SATVA-GUNI SRIHATI VISNU AHE

kde se ve ,srihati“ nachdzi Visnu, zosobneni sattva guny
TAJA VALANGHONI VARUTA DZAJA

Prekonal jsem ho a Sel jsem dal,

TAMO GOLHATI RUDRA DISATAHE (4Ref)

az jsem v ,,golhateé“ potkal boha tama guny, Rudru

BIEEGCREERIEA
jAana-sastra ghetiniyan hati |
A T A e |

keli tama ajfianact samiti |

U Y 3 el
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punya-giri tethuni dekhe pudhatiri |
[, AT et 12 )
suddha adhisthani viSvamiirti | 1411

e jiiana — poznani; pochopeni e sastra — zbran e hata — ruka,
paze o tama — kvalita tamas, temnota (jedna ze tii gun) o ajfiana
— opak poznani = nevédomost e sarita — tichy, klidny « punya —
prednost, klad, zésluha (opak pdpa = 1.chyba, nedostatek, slabina
2.hrich, zlo¢in) e giri — hora, kopec o tethiina — odtud, odtamtud
o dekhanem — vidét, spatfovat, rozjimat, hledat e pudhari — pred
(mistné); 2. poté, pozdéji o suddha — 1.¢isty, Ciry, svaty 2. bezchybny,
spravny, dobry e adhisthanem — sidlit, prebyvat, dlit  visvamirti —
majici vSechny formy; ten, jehoz télem je cely vesmir = jméno Visnua;
univerzalni forma, univerzalni bytost ( viSva = vesmir, svét, celek, vse
+ murti = obraz, forma, podoba, socha)

4) GNANA-SASTRA GHEUNIJA HATI

Diky zbrani poznani, kterou mi Mistr dal do rukou,
KELI TAMA AGNANACT SANTI

se nevédomost uklidnila (zmizela)

PUNJA-GIRI TETHUNI DEKHE PUDHATT
Odtud jsem spatril posvdtnou horu,

SUDDHA ADHISTHANI VISVAMURTI (4Ref)
na které vlddne cird vseobsahujici Jednota

AT TR T R

ubha rahoni taya giri-varT |

< S Teg 3Ta )

dekhe bhramara-guritpha gadad ovari ||
sedieTaed 2 &l

auta-pitha-varuti Sobhe barT |

TG T T =S

paramanarmda ahe taya ghart 11511

e rghanem — stat, stanout, zastavit se, zustavat, setrvavat v daném
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stavu e giri — hora, kopec e wvara — 1. pozehnani 2. vyborny, nejlepsi
3. manzel o dekhanem — vidét, spatfovat, rozjimat, hledat e bhramara-
qutitphi — jedna z tajnych caker — viz poznamka dole o gadada — temny,
temnota e ovard — mistnost, prostor e auta-pithd — jedna z tajnych
caker — viz poznamka dole e Sobhane — mit pékny vzhled, vyzafovat
krasu, zarit, vydavat svétlo e paramananda — nejvyssi blazenost o dhe
— je, jsem e taydara — pripraveny, cekajici o ghara— dtm, pribytek

5) UBHA RAHONI TAJA GIRI-VARI

Kdyz jsem stanul na jejim vrcholu,

DEKHE BHRAMARA-GUMPHA GADAD OVARI

wvideél jsem jeskyni ,,bhramara-gumphd“ plnou naprosté temmnoty
AUTA-PITHA-VARUTI SOBHE BARI

a potom ,autha-pithu®, z jejihoz nitra vychdzi iZasnd zare
PARMANANDA AHE TAJA GHARI (+Ref)

V' Jeho pribytku spocivd nejuyssi blazenost

ElBCIER IR R R

bodha-baliya pravesalo tetha |

IEFHN FAT ATdTEd |

ahamikara jhala vatahata |

o agg ™ ariid *1ged|

vijaya-dumidubhi vajati anuhata |

TR Wg) fastasa g

brahma-drustimita pavlom nija-visrarita 11611

e bodha — 1.vniméani, stav pochopeni 2.to, co pfinasi pozndni,
zasvéceni do poznani 3.stav probuzeni, bozského poznani e baliya
—silny o 1.vstup 2. pravesa — pochopeni, nahlédnuti, vhled o tethem
—tam e aham-kara — 1. pycha 2. ego, pocit, myslenka ”ja jsem konatel”
o jhala — stal se, prihodil se o vatahata/hata — stav destrukce, zniceni
o vijaya — slava, vitézstvi e dundubhi — druh bubnu e ovgata -
vydédvajici zvuk, zvucici e anuhata — nepretrzity zvuk e drsti —
schopnost vidéni, vniméni skrze vidéni e nija — sviij vlastni, nalezity,
specificky o visranti — stav klidu, odpoc¢inku, ztiseni
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6) BODHA-BALIJA PRAVESALO TETHA

Posilneny Mistrovym ucenim jsem vesel dovnitr
AHANKARA ZHALA VATAHATA

a mé ego se rozplynulo

VIDZAJ-DUNDUBHI VADZATI ANUHATA

Ozyva se vitézné bubnovdni

BRAHMA-DRUSTITA PAVLO NIDZA-VISRANTA (4Ref)
Nasel jsem klid, jsem Brahman

AR+ Fedes a4 |

bhakti-nisana cadhaviler vari |

S & o T == |

jerr karir brahma bhasata caracarin |
HATH Tl STASTaE |
rama-namen garjati jayajayakart |
YU A LA I ol

dasa-pana na ure tetherir uri | 1711

e nisana — vlajka, prapor, znacka e cadhavinem vztycit, pozvednout,
napnout (tétivu luku) e wara — 1.pozehndni 2.vyborny, nejlepsi
3. manzel o Dbhasanem — jevit se, byt vidén e cardcara — vSe stvorené,
7ivé i nezivé ( card — pohyblivy, acara — nehybny) ¢ nama — jméno
o garjane — Ivat, burdcet, hlasité kiicet o jayajayakara/jayajaya —
hlasité velebeni, vzdévéni tcty o ddsa-pana — stav podfizenosti ( dasa
= sluha + pana = pripona odpovidajici vyjadieni stavu typu ness,
hood, ship) s na —ne o wuranem — zustat, zbyt o tethem — tam

7) BHAKTI-NISANA CADHAVILE VARI

Je vztycen prapor uctivani

DZE KA BRAHMA BHASATA CARACARI
Kamkoli se podivam, vidim Brahman
RAMA-NAME GARDZATI DZAJDZAJKARI
S radosti provolavam jméno Ramy

DASAPANA NA URE TETHE URI
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Pocit podrazenosti opusti toho, kdo se sjednoti se svym Mistrem
KAJA SANGU Mi JA SAMARTHACT THORI
BHADZAKASI APANA AISA KARI
Mnoho pojmu, které se vyskytuji v tomto bhadzanu, souvisi s tantrou
a kundalini jégou tradice Navnath Sampradaya.
Bhadzan pravdépodobné popisuje zasvéceni zaka mistrem pomoci
vybuzeni kundalini, které je zavrseno sjednocenim s Brahman.
Po probuzeni kundalini stoupa prdna vzhiru skrze susumnu a prochazi
jednotlivymi cakrami, (miladhdra — prvek zemé, svddhistina — prvek
vody, manipura — prvek ohné, andhata — prvek vzduchu, wvisudha
— prvek prostoru, adzrnid — mysl, sahasrdra — za kvalitami) coz jde
pomérné hladce az do manipira cakry. Prichod dalsimi tfemi cakrami
(andhata, visudha, adzrid) je vSak jiz obtiZzny. Proto jsou oznacoviny
jako granthi — uzly, které je tézké rozvazat. Kazdy z téchto uzlu je
ovladan prislusnym boZstvem.
— Andhdta (srdecéni cakra) = Brahma Granthi, Brahma stvoritel je
spojovan s gunou radzas.
— Visudha (kréni cakra) = Visnu Granthi, Visnu udrZovatel je spojovan
S gunou satva.
— Adznid (¢akra mezi o¢ima) = Rudra Granthi, Rudra nicitel je spojovan
S gunou tamas.
Susumna se podle starych textt déli do dvou vétvi — jedna z nich vede
do posledni cakry (sahasrdry) pres adznd cakru "predni” ¢ili ”vychodni”
cestou a nazyva se Purva-Mdrga (pirva = predni, vychodni, mdrga =
cesta). Druhd vede "zadni” ¢i "zdpadni” cestou pfimo do sahasrdry a
nazyvé se Pasc¢ima-Mdrga ( paSima = zadni, zdpadni). Podle svétce
Dznanésvara je podél cesty Pascima-Mdrga dalsich pét caker: 1.
trikuta 2.  srihata 3.  golhdata 4.  autapitha 5.  bhramaragumpha
(vSechny se v tomto bhadZzanu vyskytuji) ProtoZze tajnd ”zadni” cesta

vvvvvv

N4N

T AT R fasaifa gt a1
sakhaya rama siddharama visrariti tujhe namini | |dhrul |
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RS AT A @, Feeg@sT |

mhanauni majala ne tvarer nijasukhadhami |

T Gl NG A Wl |
avacata sukruterit naradeha jhali bhet1l

RIS G Sl st |t

pasusutajaya dhana dhamin priti mothi |

TTfey Atz W i gkt diel|
majhi majhi mhanuni myari dharili poti |

= EF R g @Rt 1 2 |l
yariicya sarirgerin bhogilya duhkhakoti 11111

o visranti — stav klidu, odpocéinku, ztiSen{ ¢ nama —jméno e« sakha —
néci pritel o  mhanaunu — tudiz « tvarita — rychle, okamzité o nija
— svuj vlastni, nalezity, specificky o  nijasukha — néci vlastni Stésti
e dhama — pribytek, misto e avacata — neoCekdvané e  sukrti —
zdsluzny; ctnostny e  naradeha — lidské télo, lidskd forma existence
o jhald — stal se, prihodil se o  bhetl — setkani o  pasu — zvife
e suta —syn e jaya — manzelka e dhana — bohatstvi, majetek
o dhama — dtm, ptibytek, misto 2. télo e priti — laska, ndklonnost,
obliba e  motd — veliky, nadmérny e mdjha — mtj o mhananem
— mluvit, fikat e  dharddhara — nasilné drzeni néceho o  potim —
poté, v disledku néceho e sariigat? — spolecnost, vztah, ve spole¢nosti
s nékym e  bhoganem — zakousSet, prozivat, podstupovat (radost ¢i
bolest) o dulikha — utrpeni, bolest o kota — 100 lakhti = 10 miliont

SAKHJA RAMA, SIDDHARAMA VISRANTI
TUDZHE NAMi

O Siddhardmo, priteli Rimy, nasel jsem klid ve Tvém jménu
(v Tobé)

1) MHANUNI MADZALA NE TVARE NIDZASUKHA-DHAMI
Proto prosim ved mne, al konecné naleznu nejvyssi blaZenost Jd

AVCATA SUKRUTE NARADEHA DZHALI BHETI
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Dobry osud mne k Tobé privedl

PASU-SUTA-DZAJA DHAN DHAMI PRITI MOTHI

Choval jsem velikou lisku ke zviratum, synim, Zené, majetku a
domu

MADZI MADZI MHANUNI MJA DHARILI POTT

Rikal jsem: ,Jsou moji, moji“ a driel jsem je co nejbliz sobé
JANCJA SANGE BHOGILJA DUHKHAKOTT (4Ref)

V jejich spolecnosti jsem tak trpél nescisingmi utrpenims.

ha¥ S o o 03 e _lfisn_ q@_ l
soduni svahita dharioalorin disa dahi |
FE9d A ARIAT HidT el |
Savavata jhalom maguta kautuka paht |
IR Webe & A Jfdl Fae! d &l
pari khalajana he na deti kavads teri1 hi |

o o
R & ST AT STeTd AT IR
pari hi asa papini lajata nahir 11211

e soda — ustup, oslabeni e  svahita — nééi vlastni dobro, prospéch
(sva — vlastni; hita — dobro, prospéch, pfinos) e  dhavane — bézet,
spéchat e disd — smér e dahi — obvykle, nejradéji e sava — mrtvola
e jhala — stal se, prihodil se o maguta — opét, znovu o  kautuka
— udiv, obdiv, tizas e pahanem — pozorovat, vidét, vnimat, vénovat
pozornost, premyslet, uvazovat e khala — odporny, zly ¢lovék e jana
—lidé o asa — nadéje, touzebné ocekavani o nahim — ne

2)SODUNI SVAHITA DHAVALO DISA DAHI

Neznal jsem své skutecné dobro a bloudil jsem vsemi sméry
SAV-VATA DZHALO MAGUTA KAUTUKA PAHI

Stalo se ze mne telo bez Zivota

PARI KHALDZAN HE NA DETIT KAVADI TE HI

Okolo mne byly jen samé IZi a podvody
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PARI Hf ASA PAPINI LADZATA NAHI (4Ref)
Ale ani pres tato vsechna utrpeni se nadéjé v iluzi nevytratila

SaaR T daadt a1 agt did|

jarirvavari drudhata tarmoavart ya tanuci priti |
< o b NI N3 @ﬁ'l

jarjara jhaliya avagheci nirdaka hot |

Tt - @ Tt |t | ket |

yact duhkher tujald mi samgi kit1 |

ORI Tl SR FIFesdt I 2

mhanauni yeto sridhara kakulat7 | 1311

o jamvavara — dokud e drdha — pevny, silny, husty e  tamvaverhi
— do té doby (nez) o tanu —télo e priti — ldska, ndklonnost, obliba
e jarjara — sesly a zni¢eny vékem e  jhala — stal se, prihodil se
o avaghd — veskery, vSechen, kazdy e mnindaka — ten, kdo obvinuje,
zatracuje o  dubkha — utrpeni, bolest o  samganerii — prohlasovat,
fikat, vyjadfovat, popisovat e  kitida — kolikrat? e  mhanaunu —
tudiz e kakulati — Zalostné stéZovani si

3) DZAV-VARI DRUDHATA TAV-VARI JA TANUCI PRITI
Dokud je telo piné sily, tak ho clovek miluje

DZARDZAR DZHALIJA AVAGHECI NINDAKA HOTI
Jakmile zesldbne, tak jim vsichni pohrdaji

JACI DUHKHE TUDZALA MI SANGU KITI

Co Ti mam jesté povéedeétl o téchto utrpenich?

MHANUNI JETO SRIDHARA KAKULATI

Proto T¢ Sridhara (autor) prosi

SAKHJA RAMA, SIDDHARAMA VISRANTI
TUDZHE NAMi
O Siddhardmo, priteli Rimy, nasel jsem klid ve Tvém jménu

(v Tobé)
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NOCNI BHADZAN

(ratrice bhadZan)

~ CTVRTEK (guruvar) ~

DZAJ DZAJ GURU MAHARADZ GURU

DZAJ DZAJ GURU MAHARADZ GURU. ..

DZAJ DZAJ GURU MAHARADZ GURU

DZAJ DZAJ PARABRAHMA SADGURU...

DZAJ GURU DZAJ GURU DZAJ GURU DZAJ GURU...

~ PATEK (Sukravar) ~

PAVANA RAMA PATITA-PAVANA RAMA (2)

PAVANA RAMA. ..

PAVANA RAMA PATITA-PAVANA RAMA

HARI NARAJANA, GURU NARAJANA

GHADI GHADI DZIVHE, KARI PARAJANA

TAVA DASOHAM NARAJANA

HARI NARAJANA, GURU NARAJANA

GHADI GHADI DZIVHE, KARI PARAJANA

TAVA DASOHAM NARAJANA

HARI NARAJANA, GURU NARAJANA

LAKSMI SRIRANG-DHAR SITA-RAGHUVIR RADHE-
GOVINDA HARI

HARI RADHE-GOVINDA RAKHUMAI PANDURANGA
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~ SOBOTA (Sanivar) ~

MARUTI SAKHAJA BALBHIMA, BHADZANA LAGO DE
PREMA
BHADZANA LAGO DE PREMA, BHADZANA LAGO DE
PREMA
MARUTI SAKHAJA BALBHIMA, BHADZANA LAGO DE
PREMA

~ NEDELE (ravivar) ~

(pomalu) SAMBA SADASIVA SAMBA SADASIVA,
SAMBA SADASIVA SAMBA HARA HARA (2)
(rychle) SAMBA SADASIVA SAMBA SADASIVA,
SAMBA SADASIVA SAMBA HARA HARA (2)
(pomalu) SAMBA SADASIVA SAMBA SADASIVA,
SAMBA SADASIVA SAMBA HARA HARA (2)

~ PONDELI (sémavir) ~

SAMBA SADASIVA SAMBA HARA HARA, SAMBA
SADASIVA SAMBA (3)

~ UTERY (mangalavar) ~
Stejné jako nedéle
~ STREDA (budhavir) ~
HARI HARI VITTHALA RAKHUMAT, VITHOBA (4)
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~ ABHANGY ~
RADZADIRADZ SADGURUNATH
SRI SIDDHARAMESVAR MAHARADZ KI DZEJ

N]_N

ST o Hes Tiiees 2|

3T HINUT ST H &0 N2 )
janmdcen terit miila pahile Sodhiina |
duhkhast karana janma ghyava 11111

S — janma — zrozeni; d — tem — to; Ao — mila — koren, zaklad;
e — pahanem — vidét, premyslet, uvazovat; I — Sodha — hled4ni,
zkouméni, nalezeni; §:® — dulikha — utrpeni, bolest; NIl — karana —
pri¢ina, duvod; S — janma — zrozeni; ¥ — ghyava - 777

1) DZANMACE TE MULA PAHILE SODHUNA

DUHKHAST KARANA DZANMA GHJAVA

Pokud se zamyslis nad zdkladem zrozeni, zjistis, Ze zrozeni je

pricinou utrpend.

John: Think and think and find out the reason for that One
taking birth. It entered into duality (ie. One became two) and
because of this ignorance, It had to take a birth in a body. (It
entered this world crying and left this world crying and full of
fear and with the strong desire for another body)

Randzit Maharadz: Pochop, ze podstatou zrozeni neni nic jiného
nez utrpeni. Vstoupit do zZivota je utrpeni. Podstatou tohoto
svéta neni nic jiného, nez utrpeni, dualita. Jakmile se zrodis,
prichazi dualita. Jinak by nepfisla. Dualita prijde, jen kdyz
ziskas néjaké télo. Tohle télo, tamto télo, tamhleto télo. . .

qTq QU Fell ST Il 0T |
g AT BT HST RN
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papa punya kariini janma yeto prant |
naradeha yetini hani kel 11211

99 — papa — hiich, zlo¢in; 909 — punya — zasluzny skutek; H&I —
v ’ z Vv 7z . ’ S

kariina — pozehnani, stéstl; SWH — janma — zrozeni; Ul — yenem —
7 v . - - Ve v v =

stat se, prihodit se; oot — pranl — zivoCich, zvite; «q@ — naradeha —

. ’ v . ’ . Sy Vs, o —_ .

lidské télo, lidska forma existence; I0l — yene — prijit; B — hani —
e ) v ’ ¥ 3 Vv 7’ 7

ztrata, Gjma, zniceni; %I5 — keli — potéseni, kratochvile

2) PAPA PUNJA KARUNI DZANMA JETO PRANI
NARADEHA JEUNI HANI KELI

Po wvykondni dobrich i Spatngch skutki jsi (jakozto Zivocich)
pozZehnan zrozenim v lidském téle, ale ty si ho nevazis a promrhas
Zivot honbou za potésenim.

John: That Self took birth in the prana and having passed
through many births, It began to learn right from wrong and
sin and virtue. Then It acquired a human body but wasted this
opportunity by collecting more sins and virtues.

RandzZit Maharadz: A kdyz clovék ziska lidské télo, mél by
usilovat o pochopeni a udélat néco pro to, aby realizoval. V jinych
zrozenich nemas totiz schopnost rozlisovani. Tuto schopnost mé
jen lidské télo... Ale c¢loveék ziska lidské télo a vyuzije ho tim
nejhloupéjsim zptisobem. Honi se jen za potésenim a Stéstim. Jist,
pit a veselit se. O to lidem jde. Jidlo, piti a zdbava. ,,Bezva, ted
je mi krasneé, ted si uzivam!“ A pak jednoho dne o své télo prijde. . .

TAHEE 3T A |

T I[01 ST T AT R N

rajatamasatva ahe jyace arigTrit |

yaca gunerit jagim vaya gela | 1311

AR — rajatamasatva — 3 guny radzas, tamas a satva; SME — ahe —
je; S - jydcd — jenz, jehoz; W1 — ariiga — télo, osoba; M — ydca
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— 777, IO - guna — guna, atribut, kvalita; ST - jaga — svét; =MHET —
vayd — bezcenny, zbytecny; ST — geld — uplynout, ubéhnout

3) RADZA-TAMA-SATVA AHE DZJACE ANGI

JACA GUNE DZAGI VAJA GELA

Guny radzas, tamas a satva ovlddaji tvé telo a kvili nim uplyne
tvuj Zivot v tomto svéte uplné zbytecne.

John: ~ Within this body of that purush (ie. within
prakruti/knowledge/‘'I am’) there is the gross body made
up of the three gunas, raja, tama, sattwa. And on account of
the mix of these, that pure sattwa of knowing is drowned in this
world (ie. you know something/sattwa, but you don’t know what
it is/tama and so the intellect gives it a name/raja).

Randzit MaharadZ: V ramci tii gun se odehrava tvij zivot. ..
V téchto trech gundch ztustavas... A kvuli témto tfem gundm
promarnis svij zivot. Jenom svétci védi, ze tu je jesté ¢tvrta guna,
Suddha sattva ( & — Suddha — Cisty, Ciry, svaty), pochopeni,
poznani, ktera prichazi diky milosti Mistra. Ale ty zbytecné
ztratis svuj zivot bez pochopeni!

T U F AR Has |

T dl G NS 3 |

tama mhanaje kaya narakaci kevala |

raja to sabala mayajala 11411

T — tama — kvalita tamas, temnota; ORI — mhanaje — totiz; M —
kaya — co; s& — naraka — peklo, kupa hnoje a Spiny; ®a — kevala —
¢isté, pouze, jenom, nic nez; & — raja — kvalita radzas; ar— to- to;

TS — sabala — silny, mocny; HEMNIS — maydjala — sit MAaji, iluze

4) TAMA MHANADZE KAJA NARAKACI KEVALA
RADZA TO SABALA MAJADZALA
Co je totiz tamas? Nic nez hniuj a spina! RadZas je mocny vliv
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Maji (iluze).

John: Tamo guna means that pure knowledge has fallen into
the darkness of ignorance. Rajo guna means that atma/Self is
completely caught in the entangling net of maya (ie. many names
and forms are created by objectivity).

Randzit Maharadz: Guna tamas neni nic jiného, nez sracky ega.
,Ja jsem tohle, ja jsem tamto.“ To je tamas. Télo je stvoreno z
hoven a ty jsi na to jesté hrdy. A porad ¥kas , O, j& jsem takovy
a takovy!* A o co se cely zivot snazis? Snazi$ se ochranit toto
télo z hoven, o nic jiného! Guna radzas je ztotoznéni se svétskymi
zalezitostmi. ,,Co se stane moji dceri? Co se stane mému synovi?
Co se stane mému manzelovi? Co se stane mné?* ... ale jednou

to vSe pomine, musi to pominout.

I =01 39 T qHeA |

FET T (T N % 1

tuka mhane yethem satviace samarthya |
karava paramartha aharnisti 11511

Jhl — tukd — Tukéram; WU — mhananem — mluvit, Fkat; I9 — yethe
— tady; @RI - sattvaguna — guna satva; |qwe - samarthya — moc,
sila, schopnost; A~ karavi — s pomoci, skrze; - paramartha
— nejvyssi cil, poznédni, Skutecnost, Absolutni Pravda ( 9 — parama

— nejvyssi, nejlepsi + &b - artha — smysl, vyznam, podstata, cil);
IFEFR — aharnisa — den a noc

5) TUKA MHANE JETHE SATVACE SAMARTHJA

KARAVA PARAMARTHA AHARNISI

Tuka rikad: ,Jediné sattva ddvd silu, s jejiz pomoci mizZes dnem i
noct nasledovat cestu ke Skutecnosti.*

John: Tukaram says, therefore you should understand that pure
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sattwa guna and day and night stay as knowledge (when you
forget everything then ‘I am everywhere’). In this way you will
achieve that Ultimate Accomplishment (I do not exist).

Randzit Mahardadz: Je-li tu sattva guna, potom uctivas Boha a
nakonec se stanes Mistrem. A Mistr 7ika, ze jsi On a ne tohle. ..
Paramartha znamena Skuteénost nebo poznéni, které musis
najit. Bez poznani nic nevidis. Musi tu byt poznani a potom vse
pochopis. A tomu se tikd shuddha sattva. Ale pozor! Poznéani
se dotykd. (Jako se Eva dotkla jablka — jako se matka dotyka
ditéte — a vznika pripoutanost.) Takze nejprve pochop: , Ja jsem
poznani.“ Ale nakonec fekni, ze poznani je také falesné. ..

N2N

STEfealt T e |

T A SATET STEART N1 2 1

aharnisiri sada paramartha karava |
paya na thevava adamarginir 1111

[\

Q&I — aharnisa — den a noc; &l — sada — stéle; T - paramartha
— nejvyssi cil, poznani, Skutec¢nost, Absolutni Pravda ( 9 — parama —
nejvyssi, nejlepsi + &b — artha — smysl, vyznam, podstata, cil); ETC]|
— karavi — s pomoci, skrze; 99 — pdaya — noha; € — na — ne; &aui —
thevanem — d&t, umistit, polozit; AT - adamarga — vedlejsi cesta,
prostor vedle cesty, okraj cesty

1) AHARNIST SADA PARAMARTHA KARAVA

PAJA NA THEVAVA ADAMARGT

Dnem i noci neustdale nasleduj cestu ke Skutecnosti. Dbej, at ji
tvé kroky nikdy neopusti.

John: Day and night, that eternal Self should perform paramarth
(Ultimate Accomplishment) and never set that understanding
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upon the wrong path (‘I am a body’).

Randzit Maharddz: Dnem a noci mysli na to, zZe svét neni
skutecny. Stale shromazdujes svétské véci; nedélej to, protoze to
nenf nic jiného nez NULA. .. Adamdrgi znamen4 Spatnou cestu.
Chces stésti a poznani, ale nic z toho nemas. .. Vénujes se piti a
sexu a vsemu moznému. Ale nic v tom neni. Nakonec ztratis sam
sebe. ..

STSHANT I 3 & S|

I FEIS alrd IR N

adamargim koni jana je jatila |

tyamtani kadhila toci jiiant | 1211

AT — adamarga — vedlejsi cesta, prostor vedle cesty, okraj cesty;
FON — kont — kdokoli; S — jana — lidé; S — je — ktefi; i — jatila
~ 777, @A - tyatani — ?7?7; ®EW — kadhanem — vyvést, dostat
ven; dltd — foci — ?7?7; el — jiiani — dznanin, realizovany Mistr

2) ADAMARGI KONI DZANA DZE DZATILA

TJATUNI KADHILA TOCI GNANI

Ty, kdo bloudi na Spatné cesté, privede zpét jen skutecny DZndnin.
John: Understand that when one walks upon the wrong path

then, that Reality will be lost in this worldly existence. Then the
only one who can take him out of this is the gnyani.

Randzit Maharddz: Na spravnou cestu té privede jediné dzndanin,
coz znamend osviceny c¢lovék. Musis pochopit, Ze nic, co vidis
kolem sebe, neni pravdivé. Jednoho dne budes muset vsechny
ty véci stejné opustit, at uz je to cokoliv. Nakonec budes muset
opustit také své télo. Lidé se honi jen za vécmi, které jsou dobré
pro jejich télo, ale jednou se budou stejné muset tohoto téla
vzdat. A télo se obrati v prach.
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AT S & ar etz |
ohIaIost ATEl FUT AT 13 1
toci jiiani khara tari dujiyarsil
velovelari1 tyasi sarana javer | 1311
qim — toci — 777 T - jiiani — dznanin, realizovany Mistr; @&
— khara — skutecny, opravdovy; ANl — tﬁmr,zenl ~ \do'stat, vymanit,
vyprostit, zachranit; sl — duja — ostatni, druzi; deIEesl — velovelam —
opakované, casto; M — tydsa — proto, z toho diivodu; I - Sarana
— ochrana, ttocisté; — java — odchézet
3) TOCI GNANT KHARA TARI DUDZIJASI
VELOVELA TJASI SARANA DZAVE
Jen skutecny DzZndnin dokdZe zachranit druhé. A proto co
nejcasteji chod hledat titocisté u jeho nohou.

John: Only the true gnyani can place another upon the true
path. Therefore you should come to His feet and think, think,
think over what He tells you.

Randzit Maharddz: DzZndnin té privede na spravnou cestu tim,
ze ti da pochopeni ... skutecné pochopeni. Hledej utocisté u
Jeho nohou. Nohy Mistra symbolizuji to, co fikd (jeho uceni) —
musis to prijmout. Sarana znaméné nohy. Lidé padnou Mistrovi
k nohdm, ale nevnimaji to, co fikd. Musis pfijmout jeho sloval!!!
To je skute¢né padnuti k noham. On je vSude a to je Skutec¢nost.
Poznéani prostupuje v$im, bez poznani nelze udélat nic. A proto
se klan s pravym poznanim. Klan se tady a ne nékde jinde.

HHUT TS e d IS |

Fob JeUS qErl At gl

apana tarela navhe te navala |
kulem uddharila sarvamct to | 1411
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89Ul —  gpana — néci vlastni J&; AW —  taranem — dostat, vymanit,
vyprostit, zachrénit, pfeplavat (feku, qceén), projit bezpecné ¢m
(nebezpe¢im); «=/Y — navhape — neni; d — te — to; «9S — navala —
div, prekvapeni; TS — kuli — lidské pokolenf; &8l — uddharanem —
zachranit, osvobodit, vymanit; €@ - saroa - celek, vSechno

4) APANA TARELA NAVHE TE NAVALA

KULE UDDHARILA SARVANCI TO

Neni divu, Ze osvobodil sam sebe, a stejné tak osvobozuje celé
lidstvo.

John: Not only will He save you and make you like Himself but,
He will lift many out of this worldly existence and place them in
knowledge.

Randzit Maharddz: Apana taréla znamend, Ze pochopil, Ze cely
svét jsou jen jeho myslenky. Ocedn svéta neni pravdivy a on ho
preplaval pomoci pochopeni. Pochopeni je preplavani. A toto
pochopeni dava také ostatnim, aby i oni mohli preplavat tento
ocean, ktery neni pravdivy. I oni se mohou dostat na druhou
stranu a preplavat ho pomoci pochopeni.

FNT (AT F Eld Fos |

TH T Fob Bl 14 |l

Sarana geliyane kaya hoterir phala |

tuka mhane kula uddharilerin 11511

JWUT — sarana — ochrana, Utociste; T - geliyane — 777; &M -
kaya — co; gd — hoterit — 777, Wb — phala — zisk, prospéch; TH =l

— tuka mhane — Tukéram 1ik; ﬂv_oﬁ — kuli — lidské pokoleni; Igxul —
uddharanem — zachrénit, osvobodit, vymanit

5) SARANA GELIJANE KAJA HOTE PHALA
TUKA MHANE KULA UDDHARILE
Jaky prospéch vznikne z toho, kdyzZ se odevzdds mnohdam Mistra?
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Tuka 1ika: ,,Osvobozeni celého lidstva.”

John: What does the one who goes to the feet of the guru gain
(ie. the one who accepts what his Master has taught)? Tukaram
says, he is lifted out of this world (ie. my family, wealth etc.) and
into the family of the guru (‘I am’).

Randzit Mahardadz: On pochopi a diky nému také mnoho dalsich
lidi dosahne pochopeni.

SERS Fes 90 ST

A T T ASETAN 2 1
uddharilerii kula apana tarala |
toci eka jhala trailokyamta 11111

e —  uddharanem — zachréanit, osvobodit, vymanit; W — kuli -
lidské pokoleni; STHUl — dpana — néci vlastni J4; - taranem —
dostat, vymanit, vyprostit, zachranit, preplavat (feku, ocedn), projit
bezpecné ¢im (nebezpecim); qia — toci — 777; TE — eka — jeden,
jediny, samotny; ZHHI — jhalakane — zarit; S —  jhala — svétlo,
sluneéni svit, ohnivy; Jo — trailokya — TYi svéty

1) UDHARILE KULA APANA TARALA

TOCI EKA DZHALA TRAILOKJATA

Ten, kdo nejen Ze osvobodil sam sebe, ale osvobozuje i celé lidstvo,
je vskutku jedinecny ve vSech trech svetech.

John: He lifts them out of this worldly existence and He takes
you across this ocean of worldly existence to the shores of
Self-knowledge. Then in all the three worlds (ie. waking/raja,
dream/sattwa, sleep/tama) you have become like Him only, One
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without a second.

Randzit Maharadz: Dostal se z tohoto svéta tim, ze pochopil.
Stejné tak pomahd mnoha dalsim lidem, aby pochopili. On je
skutecny clovék ve vSech trech svétech. Jen jeden ze sto tisic
lidi premysli o Paramdrthé. ( paramartha — nejvyssi cil, poznani,
Skutecnost, Absolutni Pravda) A jeden z deseti milioni to
pochopi. Ten, kdo o tom premysli, to prorazi. I vam se to muze
podafit, ne Ze ne! Clovék miize pochopit ve spole¢nosti Mistra a
potom miize byt To. Pro¢ ne? Ten, kdo pochopil a ddva poznani
druhym, je Velky ¢lovék. Takovych lidi je ale velmi malo, dali by
se spocitat na prstech jedné ruky.

TSI S gard S |

W |ferdes |ree A 1 R

trailokyariita jhalerin dvaitaci nimaleri |
aiseri1 sadhiyelerit sadhana baraverir 11211

S

Eco trailokya — TTi svéty; S —  jhala — svétlo, slunecni svit,
ohnivy; g - doaita — dualita; =@ — nimala — mrtvy; W - aisa -
like this, such; @O — sadhanem — dosdhnout, ziskat, dostat; @a= —
sadhana — prostiedky k dosazeni cile; & — barave — vyborny, dobry

2) TRAILOKJATA DZHALE DVAITACI NIMALE

AISE SADHIJELE SADHANA BARAVE

Zmizela pro Neéj dualita ve trech svéetech a on tim ziskal dobry
ndstroj k dosazZeni cile.

John: Then the three worlds and the duality of Knower and
known (purush/prakruti) does not exist and by understanding,
you have achieved all that is to be achieved and become perfect.

Randzit Maharadz: Ve vsSech trech svétech dualita zanikla.
Prijde-li takovy neobycejny c¢lovék, dualita pro néj neexistuje,
vsechno je pro néj Jednota. Pochopite-li poznani, které vam
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nabizi, je to néco tuzasného. Svét je bezcenny, nemiizete mu
prisuzovat zadnou hodnotu. Cely svét neni nic jiného nez NULA.
Pokud se toto pochopeni usidli ve vasi mysli, stane se z vas
velky clovék! Dualita je pry¢. Tohle pochopeni musi prijit.
Potom clovek, diky tomuto pochopeni, ziskd dobry nastroj,
prostiedek (sddhana baravé). K cili muzete letét letadlem osm
hodin, nebo plout lodi dva mésice. V tom je ten rozdil. Sddhana
znamena prostiredek. Diky tomuto pochopeni se ¢lovék stane J M.

T G g@ it 71

I & ST fasa 1l 31

baraven sadhana sukha sarti mana |
krodha nahtri1 jana tilabhart 1311

Fd —  barave — vyborny, dobry; @MA —  sadhana — prostredky k
dosazeni cile; @ — sukha — $tésti, blazenost; F;id —  samti — klid,
tichost, vyrovnanost; ¥4 — mana — mysl; % — krodha — hnév, vztek,
rozvasnénost; e - nahim — ne; SO — jana — 1. poznani, znalost,
pochopeni. 2. védouci o, znatelny, patrny; faedt — tili — 1. sezamové
seminko 2. kousek, troska (prirovnani k velikosti sezamu) 3. vztek,
zlost; ¥ — bharita — néklad, bfemeno

3) BARAVE SADHANA SUKHA SANTI MANA

KRODHA NAHI DZANA TILABHARI

Pomoci tohoto nastroje ziskal spokojenost a klid mysli. Nezustala
v nem ani stopa po hnevu a vzteku.

John: On account of your perfect understanding, the mind rests
in peace and bliss. Not even a drop of anger remains there (for
He sees Himself everywhere).

Randzit Maharddz: Kdyz jste v dualité, muze se objevit hnév. Ale
On se nerozhnéva. Proc¢? Protoze vi, Ze tu nic neni. J4a jsem vsude.

fasd) ATl R i Hes |
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T T S5 TR A 1l 2
tilabhari nahir cittasi to mala |
tuka mhane jala garirgece terit

faest — till — 1. sezamové seminko 2. kousek, troska (prirovnéni k
velikosti sezamu) 3. vztek, zlost; Wid - bharita — néklad, bremeno;
A&l — nahim — ne; ™G - cita — mysl, intelekt; @ — to — to; He — mala
— Spina, necistota, skvrna; J&l — tukd — Tukdram; WU — mhananem
— mluvit, ikat; & — jala — voda; W - ganga — Ganga; o — tem —
to

4) TILABHARI NAHI CITTAST TO MALA

TUKA MHANE DZALA GANGECE TE

Jeho mysl je naprosto bez jakychkoli necistot. Tuka pravi: ,Je
cista jako voda Gangy.”

John: Tukaram says, when there is not even a drop of dirt
in his chitta (ie.  the endlessly thinking chattering mind)
then, that atma becomes chid (‘I know’) and that Reality
flows along like the pure waters of the sacred Ganga (‘I am’).
(Constantly Tukaram reminds us that we are that Self and It has
accepted body consciousness and now It is seeking to return home)

Randzit Maharddz: Dualita je ta nejhorsi $pina. Voda z Gangy
kazdého ocistuje. Tece a tece a jeji proud odnese vsechno

nepochopeni a nevédomost, kterou mate.  Ganga znamend
poznani.
~ 4 ~
ha} . N D e ha¥
S I AT o e A

TE STTOT T S 2 )
jaist garinga vahem taise tyace mana |
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bhagavanita jana tyace javali 11111

aw - ovghanem — proudit; I - taisa - stejné tak, podobnym

zplisobem; ST — tydcd — jeho; A9 — mana —mysl; YW&d — bhagavanta
— Bth; ST - jana — 1. pozndni, znalost, pochopeni. 2. védouci o,
znatelny, patrny; €S — javala — blizko; priblizit se k néemu

1) DZAISI GANGA VAHE TAISE TJACE MANA
BHAGAVANTA DZANA TJACE DZAVALI
Jeho mysl je jako proudy Gangy. Buh je mu blizko.

John: Just as the Ganga flows to the deep ocean, so too, the
mind of the devotee flows in consciousness towards that Reality.
God turns around and draws near to such a devotee.

T o] 4 itk Hid 31|

TG T T G 1R 1

tyace javali deva bhakti bhave ubha |
svanaridaca gabha taya dise 11211

¥d — bhava — prirozeny stav byt{; &&= — svananda — radovat se sam
v sobé; — gabha — srdce, jadro, vnitini podstata, esence

2) TJACE DZAVALI DEVA-BAKTIBHAVE UBHA
SVANANDACA GABHA TAJA DISE
Bruh stoji u néj a je mu oddan. Vidi esenct blaZenosti byti.

John: God draws near to him and on account of his single-pointed
devotion, he meets that Reality, the essence of Self-knowledge.

TN fH &Y ST s

G GOT AOTI Z RN

taya dise rupa ariigustha pramana |
anubhavi khuna janati he 1131

&9 — riipa — forma, prirozenost, stav, obraz, podoba; B - amgustha
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— palec; WHII — pramana — opravdovy, presny, spravny; AgHd —
anubhava — zkusenost, poznani zaloZené na osobni zkusenosti; Ol —
khuna — znameni, znamka; STUT— jana — 1. poznani, znalost, pochopeni.
2. védouci o, znatelny, patrny;

3) TAJA DISE RUPA ANGUSTHA-PRAMANA

ANUBHAVI KHUNA DZANATI HE

Vidi Skutecnost tak jasné jako ty svou ruku. Ti, kdo to zakusili,
znaji toto znamend.

John: Then He sees His own form as easily as you see your thumb.
He is the thoughtless Knower within the sagun experience.

STt \g QUT TG |
T U g S AT g
janati he khiina svatmanubhavr |
tuka mhane padavi jyact tyala | 1411
Tedl — padavl — status, pozice; SNl — jydcd — jenz, jehoz;
4) DZANATT HE KHUNA SVATMANUBHAVI
TUKA MHANE PADAVI DZJACT TJALA
Ti, kdo ho (to znameni) znaji, zakusili své Ja. Tuka pravi:

L, KazZdy musi tuto zkuSenost ziskat sdm.“

John: Tukaram says, only the Knower who gains that Self-
experience knows of His achievement.

~ 5~

S ST 9t Sl 9 G|
HATST IS STHGE |1 2 |l
jyact tyala padavi itaram na sdje |
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samtala umaje atmasukha | 1111

W — itara — jiny, druzi, ostatni; | — na — ne; Hd — saritta — svétec;
SHS — wumaja — pochopeni; SHGH — atmasukha — vnitini radost,
spokojenost

1) DZJACT TJALA PADAVI ITARA NA SADZE

SANTALA UMADZE ATMASUKHA

Tuto zkusenost musi kazZdy ziskat sdm bez pomoci ostatnich.
Svétec spocivd ve spokojenosti Ja.

John: That achievement cannot be compared to anything. He
has understood Himself and gained the joy that only the Saint
knows.

MM SN, I A

A0 T T TR

atmasukha ghyare ughada jiianadysti |
yavina cavati karu naka 11211

o€l — ughada — otevieny; 511?5!%1 — jAianadrsti — oko poznéni; =TEEl
— cavati — prazdné zvaneéni; FO — karanen — délat, provadét; <Rl —
nakd —ne!, nedélej to! nesmis!

2) ATMASUKHA GHJARE UGHADA GNANADRUSTI
JAVINA CAVATI KARU NAKA

Ziskej spokojenost Ja, otevri oko pozndni. Nedélej nic jiného,
protoZe to nemd smysl.

John: To gain that joy of the Self forget everything and open your
‘eyes of knowledge’. Do not utter this worldly talk without this
understanding of knowledge (ie. let whatever thoughts come, come
when you rest as this knowledge ‘I am’; otherwise just keep mum.)

% TR RIS GG ||
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karu naka kaht samtasariiga dhara |
piirvica jo dord ugavala | 1311

Hd - samita - svétec; T — sariigatl — spole¢nost, vztah, ve spole¢nosti
s nékym; WO — dharanem — drzet se néceho; ‘fj — pirva — 1. vychod,

vvvvvv

spojeni, spojitost; I - ugavanem — rozvinout, rozmotat, vyrasit,
vzejit, vysvéetlit, vyvstat

3) KARU NAKA KAHI SANTASANGA DHARA
PURVICA DZO DORA UGAVALA

Nedélej nic jiného, jen se drz spolecnosti svétce

a diky tomu bude naviéknuto pruni vidkno.

John: Don’t do anything without this understanding of knowledge
that is gained in the presence of the Saint/Truth ie. satsang (or,
do everything but don’t take the touch). Then that connection to
the witnessing purush, who is previous to everything, will become
apparent (being knowledge you will become aware that there is
someone knowing this known and He is close by).

TS TR AT e |

Sl gl AfvE N I

ugavela prarabdha sariitasariige karini |
pratyaksa purani varniyele | 14|

®&H — karani — diky ¢emu, prostiednictvim ¢eho; Tea& — pratyaksa
—( Oid — pred + 3Tfa — oko) — 1. to, co je evidentni, zFejmé, pfimo
vnimatelné 2. to, co vnimatelné smyslovymi organy; U — purana —
1. Purana 2. starobyly; U - varnana - 1. velebeni 2. popisovani,
portrétovani

4) UGAVELA PRARABDHA SANTASANGE-KARUNT
PRATJAKSA PURANI VARNIJELE
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Ve spolecnosti svéetce pokvete tvij osud. To zarucuji samotné
Purany.

John: By staying in the company of the Truth the witnessing
purush will shine on your prarabdha karma (the inevitable
results of yours and everyone’s collective previous actions must
fructify. But when you drop the thoughts then you view this with
detachment; let whatever has to come, come, let whatever has to
go, go; you are the light that reveals them). Understand, within
that ancient Self there is the seeing through the senses and the
praising of this Self (ie. ‘I am’; who you choose is in your hands).

[aX N QEF[ ~ \.l
SIGIEEEA LR ca k= (IR
varniyelya eka gunanamaghoserit |
jatila re dosa tuka mhane 11511

N

9N -~  ghosa — hluboky, neustavajici zvuk, opakované cteni kvili
zapamatovani si; @8 — dosa — chyba, hifch

5) VARNIJELJA EKA GUNANAMA-GHOSE

DZATTILA RE DOSA TUKA MHANE

,Oslavovdnim BoZiho jména se odstrani vsechny tvé hrichy a
chyby*®, to pravi Tuka.

John: Tukaram says, when the One sings the praises (‘I am’)
of that God and stays in the sattwa guna then, the sin of body
conscious will be destroyed.

Y { TS SFd F=T |
I 1 <G 9 Grere | 2 |l
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dosa re jatila anariita janmice |
paya tya devace na sodave | 1111
Hdd —  anaritta — nekonecné, véény, neomezeny, nekoneény; SH —

janma — zrozeni; 9™ — paya — noha; qreul — sodanem — opustit,
oddélit se

1) DOSA RE DZATILA ANANTA DZANMICE

PAJA TJA DEVACE NA SODAVE

Chyby a hrichy z bezpoctu Zivoti budou smazdny, pokud neopustis
nohy svého Mistra.

John: For so many births that eternal Self has committed many
sins by taking its Self to be a body. These sins will be destroyed
when you hold to the feet of God/guru and never let go.

< G 9T feier i %)

ToBET FRITE HTeee5 1R I

na sodave paya niscaya to kard |
alava saramgadhara bhavabale | 121

T - sarariigadhard — ten, kdo dri v ruce nastroj téla ( ZEN/ GRET
— sarangi/ sarangl — struny nastroj, na ktery se hraje smyécem + Bl
— dharanem — drzet v ruce);

2) NA SODAVE PAJA NISCAJA TO KARA

ATVA SARANGDHARA BHAVABALE

,Nikdy Jeho nohy meopustim®, takto bud odhodlin. Pripoutej
k sobé Boha svou velikou oddanosti.

John: Be determined and never leave His feet. Have full faith
that you yourself are sarangdhara (the One who holds the flute
ie. He plays in this body with its nine openings).

T RS ST eS|
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I = os FTEl HedT |l R 1
dharuni kesava ana bhavabale |
papiyan na kale kaht kelya 11311

99 - pdpa — hiich; 9 - na - ne; FBU —  kalanem — byt poznan,
pochopen

3) DHARUNI KESAVA ANA BHAVABALE

PAPIJA NA KALE KAHI KELJA

Buh te pak bude milovat stejne silne.  Nevédomy toto nikdy
nepochopi.

John: Have full faith that you are the One who gives life to
this corpse. Whoever takes themselves to be the body can never
understand this ‘thing’(Maharaj- there is a great ‘thing” within
you. It is life and it is the same in every creature. Understand
this great ‘thing’).

A Tob dl &9 Hd TIETT|

AT SATo811 & BTSN

na kale to deva sariita sariigavacuni |
vasand jaloni Suddha kara 11411

A— na—ne; FBU — kalanem — byt poznén, pochopen: 34— deva - Bih;
Hd — saritta — svétec; FF'IE?[— samgati — spoleénost, vztah, ve spolecnostl
s nékym; 9l — vdsand — dispozice, tendence, touha; AT — jalanem
— spalit; Y& — Suddha — 1. Cisty, Ciry, svaty 2. bezchybny, spravny,
dobry; & — karanerii — délat, provadét

4) NA KALE TO DEVA SANTASANGA-VACUNI

VASANA DZALONI SUDDHA KARA

Nebot Boha je mozné poznat jen diky spolecnosti svétce. Spal své
pripoutanosti, tim se ocistis.

John: Without the company of the Self, that God cannot be

103



Nocni Bhadzan

P28

understood. Therefore, burn even this desire to be (ie.

and purify your mind.

378, 0 T GEIdId = |

T STBETd JobT =T 1l

suddha kara mana dehatita vhave |
vastuti olakhavem tuka mhane 1511

‘thing’)

A8 — Suddha — 1. Cisty, Ciry, svaty 2. bezchybny, spravny, dobry; ETu|
— karanerir — délat, provadét; TF — mana — mysl; <EANA —  dehatita
— beztélesny; @M@ — vhava — je zadouc1 je nezbytné; & — wvastu —
Absolutno, Nejvyssi Skutecnost; es@Ul — olakhanem — védét, poznat

5) SUDDHA KARA MANA DEHATITA VHAVE
VASTUSI OLKHAVE TUKA MHANE

Ocisti svou mysl a prekonej ztotoZnéni s telem. Tuka pravi:

»Musis rozpoznat Pravdu, Esenci®

John: When you have purifed the mind then you are beyond the
eight bodies. Tukaram says, then you can recognize that Reality.

~ T~

AMBER T TSN FHed |

T ST S i 1 2 )
olakhare vastu samdare kalpana |
naka adarana jaiin jhani 11111

-~

AMS@U —  olakhanem — védét, poznat; wvastu — Absolutno, Nejvyssi

Skuteénost; ®I€ — sanda — opustit, vzdat se; FAdl — kalpana — 1.
myslenka, koncept mysli 2. pochybnost, obava; €& — nakia — ne!,

opovaz se! SUA — ddarana — chybnd cesta

1) OLAKHARE VASTU SANDARE KALPANA
NAKA ADARANA DZAU DZHANI
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Poznej Pravdu, opust vSechny myslenky. Nesejdi na Spatnou cestu.

John: Leave off every concept and recognize that Reality.Then,
not even for a moment, stray onto the wrong path.

UT SIS i Jea1a fZal

fomI AT SMYFSATUR I

jhani jala kothe budavala hita |
vicari manaritta apuliya 11211

o .

Feldui — budavinem — ponofit, potopit; & — hita — dobro, prospéch,
prinos; T&ER — vicdra — dotazovani, zkoumadani, kontemplace; #Hd —
mana — mysl; SIS — apuld — vlastni

2) DZHANT DZALA KOTHE BUDAVALA HITA

VICARI MANANTA APULIJA

Pokud bys Sel jinam, znicis své vlastni dobro. Premyslej o tom ve
své mysli.

John: If you wander astray then at every place you drown that
one thing that is of any worth. Therefore teach your mind to
think with wvivek/discrimination, each and every moment.

YT ST et TeTE|
AMHGE A JAEBT IR I
apuliya jive sivasi pahave |
atmasukha ghyave velovela 11311

YA —  apula — vlastni; S — jiva — dziva, jedinec (mikrokosmos);
& — siva — Siva (makrokosmos); qrEuf - pahanem — pozorovat, vidét,
vnimat, vénovat pozornost, premyslet, uvazovat; IHGH — atmasukha
— vnitini radost, spokojenost; At - velovelam — opakované, ¢asto

3) APULLJA DZIVE SIVASI PAHAVE
ATMASUKHA GHJAVE VELOVELA
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Musis v sobé (dZva) wvidét Boha (Siva). Neustdle se nor do
blaZenosti Ja

John: In this way your jiva will become shiva . Over and over
again accept that bliss of the Self (when you fall down, brush
yourself off and get back up).

ST S ey He |

it i =T g1 TN g

ghyave atmasukha svarupt milave |
bhiit1 lina vhave tuka mhane | 1411

&Y — svariipa — néci prava prirozenost; U — milanem — propojit
se, sjednotit se; &~ lna — byt ponoten do, splynout; &€l — vhiva
— je zadouci, je nezbytné;

4) GHJAVE ATMASUKHA SVARUPI MILAVE

BHUTI LINA VHAVE TUKA MHANE

Odkryj blaZenost Ja a ponor se do své pravé prirozenosti ,,Bud
prosty a splyn se vsemi bytostmi*, to pravi Tuka.

John: Accept the bliss of the Self and merge this in that swarup
(your own true form). Tukaram says, but first merge yourself in
the elements (and gain this bliss ‘I am everywhere’).

N8N

et A =T | | |

ST STERIHT A HAN 2

bhiit1 lina vhave samgave na lageci |

ata ahamkaract savitti kara 11111

Al — atanm — nyni SERR - aham-kara - 1. pycha 2. ego, pocit, myslenka
”j4 jsem konatel”; F;id —  santi — klid, tichost, vyrovnanost; Tl
karaneri — délat, provadét
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1) BHUTI LINA VHAVE SANGAVE NALAGECIT

ATA AHANKARACT SANTI KARA

Splyn se vSemi bytostmi, stézi je zde divod ti to rikat. Nyni utis
Své ego.

John: Keep your mind quiet, stop objectifying and merge yourself
within the elements (ie. become like space; it doesn’t touch the
world). Now enjoy the peace of ‘I am’.

ATl 0 JE THAT 9|

St TG AR |l

sariti kara tumhi mamata nasaoi |
amtari vasavi bhiitadaya 11211

)

@_{'} — tumhi — ty, vy; W®Hdl — mamata — pocit ,ja“ a ,moje*; HI
— nasanem (A + WU — ne + byt, existovat, setrvavat) — nebyt,
nesetrvavat; FEu vasanem — zustavat, dlit, setrvavat, prebyvat;
¥dedl — Dbhiitadaya — vSeobjimajici laska a soucit

2) SANTI KARA TUMHI MAMATA NASAVT

ANTARI VASAVI BHUTADAJA

Utis svuj pocit ,ji“ a ,moje, a tak se tvé srdce naplni
milosrdenstvim pro cely vesmir.

John: When you abide in the peace of ‘I am everywhere’ then,
mine and my-ness do not arise. When you rest in the feeling ‘I
am’ then, you have compassion for all (myself is in all).

AT &9 791 ®E 3|

BRI BERE IR

bhiitadaya theva maga kaya une |
prathama sadhana heci ase |1311

U — und — nedostatek néceho; 9¥H — prathama — prvotni, hlavni;
G| —  sadhana — prostiedky k dosazeni cile; WUl — asanem — byt,
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existovat, setrvavat

3) BHUTADAJA THEVA MAGA KAJA UNE

PRATHAMA SADHANA HECI ASE

Co je jeste treba, pokud tvd ldska presahuje cely svet? To je hlavni
prostredek (praze).

John: When you see yourself everywhere then, what is lacking?
By this sadhana, you will attain that thoughtless Self.

! 2 T i it 34|
AT 4 g &Il R

aso he sadhana jyarnce citti vase |
mayajala nase tuka mhane | 1411

HENS — mayajala — sit MAji, iluze; 98 — nasa — zniceni, destrukce
4) ASO HE SADHANA DZJANCE CITTI VASE

MAJADZALA NASE TUKA MANE
,Ten, kdo toto uchovdvd ve své mysli, porazi iluzi®, to pravi Tuka

John: Tukaram says, if the Self stays with this understanding
then He will destroy the entanglement of maya.

Ngf\J

by e o

HETSTRS A Il |dH held|

o o N
Siife RTTTOT SR 0 g |
mayajala nase ya namen karini |
priti cakrapani aso dyavi | 1111
d¥ — nama — jméno; FEU — kariina — slitovani, soucit, milost; et
— priti — laska, nédklonnost, laskavost; TRYTIOT — cakrapani — ten, ktery
drzi v ruce disk/¢akra, prizvisko Visnua
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1) MAJADZALA NASE JA NAMEKARUNI
PRITI CAKRAPANI ASO DJAVI
Sit iluze je znicena, pokud mads ldsku k Bohu,

John: The entanglement of maya is destroyed when you forget
everything and utter this ‘name’/l am’ and have love for the
Lord of this ‘I am’ (He illuminates this ‘Il am” and the whole world).

! AT il | qrare |

F FITE Hg AR

aso dyavi priti sadhtice payarist |

kada kirtanasi sodii naye 11211

g - sadhu — svétec; 9™ -  pdaya — noha; FE — kirttana —

e ’ v . ’ 7’ . . ’ ha
oslavovani Boha zpévem a recitovinim jeho jména; @ — sda —
zmirnéni, zeslabeni, omezeni

2) ASO DJAVI PRITI SADHUCE PAJASI

KADA KIRTANAST SODU NAJE

pokud mas lasku k nohdm mistra. Nikdy neprestavej s oslavnym
zZpivdnim.

John: The Master is that Lord. You should have great love for

His teaching and never leave your pervasiveness (you are formless,
where are you not?)

G 7 TUUTHEw Fi|

HAA fAfeeaTe TR R 1l

sodurit naye puranasravana kirtana |
manana nididhyasa saksatkara 11311

qre soda — zmirnéni, zeslabeni, omezeni; U — purana — purdna,
sbirka starych pribéht; 49T — $ravana — naslouchani; Fe - kirttana
— oslavovani Boha zpévem a recitovanim jeho jména; Had — manana —
rozvazovani, premitan{; e — nididhydsa — kontemplace; IR
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— saksatkara — zakouseni, ovéfeni, prokazani; zakouseni Boha

3) SODU NAJE PURANA-SRAVANA KIRTANA

MANAN NIDIDHJASA SAKSATKARA

Neopoustéj Pisma, naslouchdni Mistrovi a jeho wuctivani. Pri
hlubokém premysleni hledej Ja.

John: Never give up shravan (ie. forget this world and listen to
this ‘I am’) and manana (to be in this ‘I am’ through sunshine
and storm and increase your pervasiveness). Then nijadhyasa will
come of its own accord (abandon this ‘I am’ feeling) and fnally
that ‘I’ will dissolve in the endless ocean of the Self (sakshatkar).

HIETH a1 Fest T
T W01 I IS AT 1R
saksatkara jhaliya sahaja samadhi |
tuka mhane upadhi gelt tyaci |14

3 v 7 7’ 7 (N - .
T&Sl — sahaja — prirozeny, vlastni, vrozeny; S9M — wupadhi — obal,
z&voj, omezeni; to, co zakryva néci pravou prirozenost;

4) SAKSATKARA DZHALIJA SAHADZA SAMADHI

TUKA MHANE UPADHI GELI TJACI

Jakmile naleznes Jd, tak bude samddhi prirozené. Tuka pravi:
, Obaly zakryvajici tvou podstatu zmizi.”

John: That Self-experience is the real samadhi. Tukaram says,
then the limiting concept of ‘I am’ has gone forever.

~ 10 ~

ﬁzﬁaﬁwgaaﬁﬁml
e feTaTesT qu g i 2
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geli tyact jana brahma toci jhala |

ariitari nivala piarnapane 11111

A —  amtara — vnitini; "ﬂﬁ — piirna — plny, naplnény, dokonaly;
f@esui — nivalanem — zklidnit se, projasnit

1) GELI TJACTI DZANA BRAHMA TOCI DZHALA

ANTARI NIVALA PURNAPANE

Individualita zmaizi, stanes se Brahman. Tvé srdce dojde
dokonalého klidu.

John: When the limiting concept of ‘I am’ is gone then, Brahman
comes to stay. When your inner space (‘I am’) has been purifed
then, that full and perfect Self is revealed.

QUIYOT ST Tl s G|

T AT fRerelt ETat /RN

purnapane jhala rahato kaisa rit7 |

tydci ata sthit1 sariigato mi 11211

TEY —  rahanem —zustavat, dlit; {fF - riti — zpusob, metoda, zvyk;

o

Rafa — sthiti — stat; stav, situace; @ETAT— sangatd — dokonalost, tiplnost

2) PURNAPANE DZHALA RAHATO KAISA RITT
TJACT ATA STHITI SANGATO Mi
Jak Zije ten, kdo je dokonale spokojeny? Povim ti o jeho stavu.

John: Full and perfect means to be stay completely satisfed.
Do you want to know how He stays? Then now at this very
moment, drop every thought and that one Self will utter this ‘I am’.

GRTAT Hi JRET TRl HARTA |
el gEad SRTET IR |

samgato mi tumha aika manogata |
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rahato miirkhavata jagamaji 11311

EU — gikanm — slySet, naslouchat, Hdit se né¢im; HANT — manogata
— mysl, tcel, myslenka, zamér; existujici v mysli; &Yl —  rahanem —
zustavat, dlit; ‘:E\";l — miirkha — nevzdélany, hloupy, bldznivy; SW1 —
jaga — svét, vesmir

3) SANGATO MI TUMHA AIKA MANOGATA
RAHATO MURKHAVATA DZAGAMADZI
Poviddm ti, poslouchej peclivé. Zije ve svété jako hlupdk.

John: If you listen to this ‘I am’ with all your attention then, He
will stay like a fool in this world knowing nothing.

S T Sfad ZrETom|
FTERH ST A 12 |
jagata pisacca arintari sahana |
sadabrahmi jana nimagna to | 141
SW1 - jaga — svét, vesmir T9&IH - pisaca — démon, zloduch, blizen;
AR — arittara — vnitini; TS - sada — vzdycky, neustale, stale; femr -
nimagna — ponofeny, upevneny
4) DZAGATA PISACCA ANTARI SAHANA
SADA BRAHMI DZANA NIMAGNA TO

Pro svet je bldznem, ale uvnitr je mudrcem. Je neustdle ponoreny
do Brahman.

John: Stay like a fool in this world but be wise within by listening
to this ‘I am’ always. Then that eternal Self should merge Himself
in Brahman.

ferere! & e e HE
3iddEd ¥Wg FBS IR
nimagna to sada jaisa makaramda |
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aritarbahaya bheda vegalale 1151

HHG — makaranda — nektar z kvéti; @ — bahya — vnéjsl; W — bheda
— stav oddélenosti, rozdélent; TS vegala — bez, kromeé, néco, co je
bez néceho

5) NIMAGNA TO SADA DZAISA MAKARANDA
ANTARBAHJA BHEDA VEGALALE

Stejné ponoreny jako je med v kvétiné. Mezi jeho vnitrnim stavem
a vnéjsim zjevem je mnoho rozdili.

John: When His mind longs to be there just as the bees long for
the nectar of the flowers then, the difference between outside and
inside will no longer remain.

ITesles Wg fehell = erafd)

R AT Il A Fiok FHATTST NI & |

vegalale bheda kiti tya asati |

hrudgata tyact gati na kale kavanala 11611

&&d — hrdgata — vyznam, mysl, zamér, pohyb mysli

6) VEGALALE BHEDA KITI TJA ASATI
HRUDGAT TJACI GATI NA KALE KAVANALA
Téch rozdili je tolik, Ze nikdo nevi, co se déje v jeho srdci.

John: When this difference has been passed over then, what is
His nature? His nature is beyond the comprehension of the mind.

 Fiob HAUST I B T

TR T ST | ot A e

na kale kavanala tyace heci varma |
yog1 jane varma khiina tyaci 1711

WUl - khiina — zndmka, poznavaci znameni
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7) NA KALE KAVANALA TJACE HECI VARMA

JOGI DZANE VARMA KHUNA TJACT

To, co je v jeho srdci, je tajemstvim, ale Jogini to umi poznat
skrze urcita znamend.

John: For if the mind cannot understand this ‘I am’, how can
it possibly understand that most thoughtless essence, when ‘I’
does not exist? Only the yogi knows the stateless state of the yogi.

QU1 T A0 A A A |

T T Hifd gt ¢ |

khiina tyaci jane je taise asati |

tuka mhane bhramti dujiyala 11811

Ul - khiina — znamka, poznavaci znameni; SO — jana — 1. poznéni,
znalost, pochopeni. 2. védouci o, znatelny, patrny; ¥ — bhranti —
chyby, pochybnost; g1 — duja — ostatni, druzi

8) KHUNA TJACI DZANE DZE TAISE ASATI
TUKA MHANE BHRANTI DUDZIJALA

Jen ti, kdo jsou jako On, poznaji jeho vyznamnost. Tuka pravi:
, Ostatni se budou mylit.“

John: Therefore, be this ‘I am’ to know this ‘I am’ and be the
Self to know the Self. Tukaram says, the rest can speculate but
that will never bring understanding.

~ 11 ~

WWWI

mqﬁi#}@?rzﬁ:laﬁnen

_____

sadhiici t1 vrtti lina jhali 11111
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;A — sarinti — klid, tichost, vyrovnanost; @ — sadhu — svétec; I
— ortti — stav mysli, pohyb mysli

1) DUDZIJALA BHRANTI BHAVIKALA SANTI

SADHUCI TI VRUTTI LINA DZHALT

Ostatni ho nepochopt, ale ti, co mu jsou odddani, naleznou klid.
Pro svétce zmizel vliv tendenci.

John: Only the one with faith can understand the peace that this
‘I am’ brings. Others drown in confusion. And the sadhu merges
that ‘T am’ thought /vritti in the ocean of His Reality.

S It g TR R
Sl 37T Fau FF R

lina jhali vrtti brahmate milale |
jalarita atale lavana jaise | 1211

A& — milanem — propojit se, sjednotit se; s — jala — voda; 0T —
lavana — sul; S 1: jaisa — tak jako

2) LINA DZHALI VRUTTI BHRAMATE MILALE

DZALATA ATALE LAVAN DZAISE

Bez tendenci je stdle ponoren v Brahman, jako je siul rozpusténd
ve vodé.

John: Only when this ‘I am’ thought disappears will Brahman be
met. Only when this ‘I am’ is dropped, like a pinch of salt in the
waters of the ocean, is Brahman realized.

AU I YT SohT e |

I AR @ AR

lavana jaise punha jaldce baheri |
yeta nahi khare tyatuniya 11311

9=l - punhd — znovu; &~ nahim — ne
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3) LAVAN DZAISE PUNHA DZALACE BAHERI
JETA NAHI KHARE TJATUNIJA
Stejné jako se sul uz nevrdti zpét z vody a neni ji mozné oddélit,

John: Just as the salt can never be separate from the ocean ever

again, so too, this ‘I am’ can never return from that thoughtless
Truth.

A1 G TR AT A |
g A fesal AT g
tya sarikhe tumhi jana sadhuvrtti |
punha na milati mayajali | 1411
qi@n —  sarikha — podobné, tak jako; @@ — tumhi — ty, vy; ST -
jana — 1. poznani, znalost, pochopeni. 2. védouci o, znatelny, patrny;
g — sadhu — svétec; wvrtti — stav mysli, pohyb mysli; =& - punha
~ znovu; A - na — ne; WS — milanem — propojit se, sjednotit se;
HENS - maydjala — sit MAaji, iluze
4) TJA SARIKHE TUMHI DZANA SADHUVRUTTI
PUNHA NA MILATI MAJADZALI

tak musis vedet, Ze to plati i o svéetci. Uz se nikdy znovu nesmichd
s iluzi.

John: Therefore understand this vritti of the sadhu and never
return again to this entanglement of maya.

{5 AT el L AT

HA G ST Rl AT I

mayajala tyarina punha re badhena |

satya satya jana tuka mahane | 1511

a9t — badhanem — obtézovat, napadat, suzovat; & — satya — pravda,

ey

skutecnost, pravdivy, skutecny; SOl — jananem — védét, znat, chapat
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5) MAJADZALA TJANA PUNHA RE BADHENA

SATJA SATJA DZANA TUKA MHANE

lluze uz ho nikdy nebude svazovat. ,Je to pravda, je to pravda,*
tak pravi Tuka.

John: He will never be caught in maya’s net again. Tukaram
says, this is the Truth and the only Truth. You do not exist.

~ 12 ~

] AHIE IS F IR

afedes AT gRiSHT I 2 I

svarga lokihiini ale he abhariiga |

dhadiyele sariga tumharilagi 11111

FFSI/ ST svarga/ svargaloka — nebe, nebesa pana Indry; gt —
samganern — prohlasovat, fikat, vyjadfovat, popisovat; 'gf@ — tumhi -
ty, vy

1) SVARGALOKI-HUNI ALE HE ABHANGA

DHADIJELE SANGA TUMHALAGT

Tyto abhangy pochdzeji z nebe (svargaldka) a zpivdm je prdvé pro
vds.

John: Heaven is unbroken thoughtlessness and that thoughtless
Self has manifested in this world as the feeling ‘I am’ for you.

ferc=w it et aard|

S5l UTd ST IR )

nityaneme yamsi pathatari pratapen |

jalatila pape janmaritarict 11211

fa - nitya — vécné trvajici, neustaly; fcgem - nitya-nema —
kazdodenni opakovani néjakého duchovniho cviceni; Ui — pathanem
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— Cist, recitovat; Stedd — jalata — horky, horouci; 99 - pdpa - 1. chyba,
nedostatek, slabina 2. hiich, zlo¢in (opak punya = prednost, klad,
zésluha); S — janma — zrozeni

2) NITJANEME JAST PATHATA PRATAPE

DZALATILA PAPE DZANMANTARICI

Pokud je budes se zdpalem recitovat kazZdy den, tak se spali hrichy
z minulych zrozend.

John: 1f you repeat this ‘I am’ with love, each and every moment,
then the sins committed in all your births will be burnt to ashes.

o AT 9 Tl AR

A feraton It At i 2

taya magem pudher rakst narayana |
maridilya nirvana udi ghali 11311

9eT — pudhd — predni ¢ast, vpredu; WU — raksanem — chranit, strezit;
A — narayana — Nejvyssi Bytost, Parabrahma; feator — nirvana —
zde nikoli obvykly vyznam, ale: konec, nejvyssi utrpeni, smrt

3) TAJA MAGE PUDHE RAKSI NARAJANA

MANDILJA NIRVANA UDI GHALI

Bih bude stat neustale pri tobe a vidy té prijde zachranit a kdyz
prijde smrt, vysvobodi té.

John: Then in front and behind there will be the protection of
Narayan. When you surrender to Him, He is responsible for you
and He will surely take you to His place beyond the beyond.

L1 TIAE S FHAT

Bl FEH 0 SN

buddhica palata nasela kumati |

hoila sadbhakti yeneri1 pariitheri | 1411
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g — buddhi — pochopeni, intelekt, moudrost; UiSEU — palatanm —
otodit se, zménit se; G — ndsanem — znicit; FACM — kumati — z1é
predstavy a zdméry; TR — sadbhakti — ryzi, opravdova oddanost;
qui - yenem — nastane, piijde; 9d — pantha — cesta

4) BUDDHICA PALATA NASELA KUMATI

HOILA SADBHAKTI JENE PANTHE

Tvij intelekt se zmeni, mylné predstavy se rozplynou a objevi se
skutecna oddanost.

John: When your intellect stops thinking of this body and the
objects of the world then, it will turn within and there, with real
devotion it will walk along the path to the Self.

T e Hew FTRR|
BB IJeq{ '{Gﬁfﬁ" 4

sadbhakti jhaliya sahaja saksatkara |

hoila udhdara parvajanca 11511

gk — sadbhakti — ryzi, opravdové oddanost; H&s — sahaja — pfirozeny,
vlastni, vrozeny; ®&Th — saksatkiara — zakouseni, ovéreni, prokazani;
zakouSeni Boha; t[ciFl — piirvaja — predkové

5) SADBHAKTI DZHALIJA SAHADZA SAKSATKARA
HOILA UDDHARA PURVADZANCA

Jakmile ziskds skutecnou oddanost, tak se Ja automaticky otevre
a i tvoji predci budou povzneseni (ziskaji lidské télo).

John: Real devotion culminates in Oneness. First you will be
lifted out of this world of your ancestors (ie. into the world of
knowledge).

AT AT FERSI |
T | Wi T gt
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sadhatila yene ihaparaloka |
satya satya bhaka majhi tumharn 11611

6) SADHATILA JENE THAPARALOKA
SATJA SATJA BHAKA MADZHI TUMHA
Ziskas tento svét i onen svét. Prisaham ti, Ze to je pravda.

John: When this ‘I am’ is absorbed in the Self then, neither
worlds will remain. That is the Truth and the only Truth.

RIS SR T 3@

e Hal S0 F e ||
paropakarasathi sarigitale deva |
prasadika meva grahana kara |17

7) PAROPKARA-SATHI SANGITALE DEVA

PRASADIKA MEVA GRAHAN KARA

Pro dobro vSech bytosti vam rikam: ,Jste Bohové.“ Prijmeéte tato
slova jako maij prasdd..

John: God has sent these abangas down for the beneft of all.
Please take them as His prasad.

Ui HTHTLT ATS |

T fagaTt S JA ¢ ||

yene bhavavyavatha jaila tumaci |
sakhya viththalaci ana maja 11811

8) JENE BHAVAVJATHA DZAILA TUMACT

SAKHJA VITTHALACI ANA MADZA

Pokud je prijmete, tak zmizi vSechna utrpeni. Sam Vitthala mi
toto slibil.
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John: By understanding this ‘I” does not exist and all the troubles
of this worldly existence are destroyed. I have learnt all this from
staying in the presence of my Master.

a5 SATUT heyy wifedh! furzmoti|
SN T Fael &1 1R I

tala ani kartha dhadili nisani |
ghyare olakhoni sajjana ho 11911

9) TALA ANT KANTHA DHADILI NISANT

GHJARE OLAKHONI SADZDZANA HO

Nechdvam tu cinelky a knihy jako symboly.  Pochopte je, o
vznesent lidé.

John: He has sent these cymbals and the song/‘I am’ from
heaven. Now play these cymbals and sing this song wherever your
pilgrimage takes you and you will always be accompanied by the
Saints.

Randzit Maharadz:

O3 dedd gl Td S |

2@ Afed g dHE I 201

majhe dariidavata tumha sarva lokari |
deha sahita tuka vaikunithasi 111011

e sarva — celek, vSsechno

10) MAZHE DANDAVATA TUMHA SARVA LOKA
DEHASAHITA TUKA VAIKUNTHASI

Klanim se vdm vsem. S timto télem odesel Tuka do Vaikunthy

(sidla Pdna).

John: If you surrender this body like I had done, you will achieve
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this understanding ‘I am’ and like Tukaram, while in the body,
you will go to vaikuntha (the abode of Vishnu ie. knowledge).

~ 13 ~

| HA S = = &

TP T TG 11 2 |

satya satya jana trivaca nema ha |
anubhava paha padopadiri 11111

1) SATJA SATJA DZANA TRIVACA NEMA HA

ANUBHAVA PAHA PADOPADI

Trikrdat opakugji: tento postup je spravny. Okusis jeho vysledky na
kazZdém kroku.

John: There is the one and only Truth. Make a firm resolve to
know the Truth by maintaining this experience ‘I am’, each and
every moment.

939G Fal S =
T TS @i IR |
padopadinit paha Srimukha cariigalerit |
pratyaksa pailerit vithobacirin | 1211
2) PADOPADI PAHA SRIMUKHA CANGALE
PRATJAKSA PAULE VITHOBACI
Na kazZdém kroku uvidis Pdnovu priznivou tvdr. Pred tebou budou
slépéje BoZzi.

John: When you see His beautiful form with every step you take
then, the senses will also walk in the footsteps of vithoba/Master
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(the senses will no longer seek to know the objects of the world).

TSIl Wl & & |

JEISET Tat GRS 1121
vithobact bhet1 harela ba ciriita |
tumhamlagi atari samgitale 11311

3) VITHOBACI BHETI HARELA BA CINTA

TUMHALAGT ATA SANGITALE

Jakmile Ho dosahnes, tak zmizi vsechny tvé starosti. Nyni jsem
ti vypovedél vse.

John: When you meet vithoba/Master then, all the worries of
body consciousness are destroyed. Now everything has been
explained to you.

QiRTaeS T fepatfaan feam

IR AT S BT ARG
samgitalerit khare visvaciya hita |
abhamga vaciti je ka nara 11411

4) SANGITALE KHARE VISVACIJA HITA

ABHANGA VACITI DZE KA NARA

To, co jsem 1ekl, je pro dobro celého svéta. Ten, kdo zpivd tyto
abhangy,

John: This has been sent from heaven for the beneft of the
world. The man who has faith in these abhangas and follows their
instructions will be lifted out of this world and attain the world
of knowledge.

d R FSUT SEwh M|
geai Tl ST AERE s )
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te nara pathanin jivanmukta jhale |
punham nahim ale samsarasi | 1511

5) TE NARA PATHANI DZIVANMUKTA DZHALE

PUNHA NAHI ALE SAMSARASI

dosdahne osvobozeni jesté v tomto téle a nikdy se jiZ nevrdti zpét
do kolobehu Zivotii.

John: That Reality has become a man but if he takes these
instructions to heart then he will become a jivan-mukta (ie.
liberation from body consciousness) and will never again return
to this worldly existence.

HER IS HaE hea|

QU1 I ST T T 11 & |
samsara udala sarivdeha phitala |
piirna toci jhala tuka mhane 11611

6) SAMSARA UDALA SANDEHA PHITALA

PURNA TOCI DZHALA TUKA MHANE

lluze zmizi, pochybnosti se rozplynou. ,,Takovy clovek je dokonaly, ¢
pravi Tuka.

¢

John:  Tukaram says, his samsar will fly away and body
consciousness will be broken and he will become complete and
perfect.

~ 14 ~

TR il Tk ST 2 |

Mdd &8 WE A 2 |
cara koti eka laksaca Sevata |
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cautisa sahastra spasta samgitale | 1111

vvvvvv

CAUTISA SAHASTRA SPASTA SANGITALE
40 miliont a k tomu 100 000 a 34 000 abhangu — v nich bylo
jasné receno vse.

John: There is that hidden Reality, there is that one purush
with His attention on His prakruti and when that ends, the
three gunas become manifest along with the four speeches and
our thinking, chattering mind creates many objects out of nothing.

TRt & TRt w5

SN SIS &I FRTNR

samgitale he tuka kathoniyari gela |
bara abhamgala sodiirit naka 11211

2) SANGITALE HE TUKA KATHONIJA GELA
BARA ABHANGALA SODU NAKA
Kdyz to Tuka 7ekl, odesel pryc. Neopoustéj techto dvandct abhangi.

John: When Tukaram’s mind objectifes then that thoughtless
Self and this beautiful ‘story’/‘I am’ disappear. Therefore do not
give up these twelve abhangas of the One that has become two
(when your mind stops chattering then, you feel, ‘I am always
there’).

I 7 el |ifTa; 9|
aqrET 8 RS 13

sodiini naka tumha sarigitalerit varma |
bhavapasim karme cukatila |13

3) SODU NAKA TUMHA SANGITALE VARMA
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BHAVAPAST KARME CUKATILA
Neopoustéj je, protoZe obsahuji esenci uceni. Diky nim bude
odstranén iluzorni svét i vSechny ciny.

John: If you do not give up these abhangas (unbroken ‘story’)
then your chattering mind can recognize the essence and all these
worldly actions will be left behind (‘He does’).

Teh! ATATETC ST 2

F & T8 S 1

cukt yatayati vithobact ana |

kara he pathana jiveriibhaveri1 | 1411

4) CUKTT JATAJATT VITHOBACIT ANA

KARA HE PATHANA DZIVEBHAVE

Zmizi cyklus zrozeni a smrti, to slibil sdim Buh. Recituj je s
velikou oddanosti a laskou.

John: Vithoba pledges that the confusions of worldly living
disappears when with your whole being, you remember that Self
(ie. two swords cannot fit in the same sheath).

ST FRa 2ss 2|
caE U1 A T 1Y |
jiembhaver karita hoila darsana |
pratyaksa saguna tuka mhane 1151

5) DZIVEBHAVE KARITA HOILA DARSANA
PRATJAKSA SAGUNA TUKA MHANE

, Diky tomu spatris Absolutno na vlastni oc¢i®, to pravi Tuka.

John: Tukaram says, if you give your life to telling this ‘story’
then, with these eyes, you will have a ‘vision’ of knowledge (sagun).
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NN . a’% o |
BIeal HEsl a1 |
vedace abhamga kele Srutipara |

dovadasa sahastra savithitece | 1111

1) VEDACE ABHANGA KELE SRUTIPARA
DVADASA SAHASTRA SAMHITECE

Tyto abhangy v sobe maji esenci uceni Véd, sruti i 12 000 sbirek
samhitu.

John: That unbroken and thoughtless has been made into the
Vedas and other scriptures. Then that One that became two gets
formed into many.

fefele fereeh STTUT STaTeat|

AN HEH ITHL R

nigharitta nirukta ani brahmastitra |
avatara sahastra upagrarittha 11211

2) NIGHANTA NIRUKTA ANI BRAHMASUTRA

AVATAR SAHASTRA UPAGRANTHA

Obsahuji vysvétleni pojmi z Brahmasutry. Stejné tak ¢ 1000 knih
o uceni avatdriy.

John: Then that knowledge ‘I am’ (ie. awvatar) becomes the
foremost Vedantic texts, the lesser religious treatises and the
many objects.

I & FITE WRAGR M5 1
IR s Ttz 1l
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abharinga he koti bhaktipara jhale |
jAanapara kele titukect 11311

3) ABHANCA HE KOTI BHAKTIPARA DZHALE
GNANAPARA KELE TITUKECT

10 milionu abhangu se vénuje oddanosti. Pozndni se vénuje stejné
mnoZzstui.

John: There is that unbroken and thoughtless Self and that is
the culmination of devotion and knowledge.

UITER & ad afvie |

A I TS forge i 2|

pariicahattara laksa vairagya varnileri |
nama te gaileri titukect | 1411

4) PANCAHATTAR LAKSA VAIRAGJA VARNILE

NAMA TE GAILE TITUKECI

7,5 milionu se vénuje bezZdadostivosti. BoZimu jménu (mantre) se
vénugje stejné mnoZstui.

John: And when that thoughtless Self has the attention of the
purush then, there is vairagya/renunciation®” and the singing of
His ‘name’/‘I am’.

IS T8l HeHT Ard A1 ST

afoTes & forgeh=ti 1w I

satha laksa kela bodha ya jagast |
varnile riipasi titukect | 1511

22 Vairagya — there is renunciation of the objects, but greater than that is
the renunciation of the thought of the object.
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5) SATHA LAKSA KELA BODHA JA DZAGASI

VARNILE RUPASI TITUKECT

6 miliont vede hledajiciho na cesté. Stejny pocet popisuje sldvu
Boha.

John:  When this attention turns outward then, in that
understanding ‘I am’, the world appears and this beautiful form
becomes the many forms.

I &1 hSt AT FHGT |

FHEHIS ST T FE & |

tisa laksa keli devasi karuna |
karmakarida jana eka laksa 11611

6) TISA LAKSA KELI DEVASI KARUNA
KARMAKANDA DZANA EKA LAKSA
3 miliony Zdda Boha. Popisum ritudlu se venuje 100 000.

John: Then the attention of the One becomes the many attentions
and that brings many gods and rituals.

FIETEs IR |

T SO He S @A s |
dviadasasahastra svatmanubhavin |
evatir jand sarva saritkhya aisi 11711

e sarva — celek, vSechno

7) DVADASA-SAHASTRA SVATMANUBHAVI

EVAM DZANA SARVA SANKHJA ATSI

12 000 popisuje zkuSenost Jda.  Pochop cisla téchto abhangt
spravngm zpusobem.

John: Within that Self-experience there is this attention of

129



Nocni Bhadzan

P28

purush/prakruti and the attentions of the many. Thus understand
that this knowledge (ie. zero) and the many numbers are that
one Self.

H & ST o eS|

qi= Staes! TR el

aise he abharirga jhalese biitaliri |
pariica avivtaralirit patrikeci 1181 |

8) AISE HE ABHANGA DZHALESE BHUTALI

PANCA ANTARALI PATRIKECI

Tyto abhangy byly sloZeny na Zemi, ale maji vetsi hodnotu nez
pet Zivlu, které tvori svét.

John: That unbroken Self has appeared as these apparitions
created by the five elements and all the information we have
stored within our minds.

T Hew ) T Fif T

Gttt | ST RN

cautisa sahastra laksa eka koti parica |
samgoniyan saca geld tuka 1191

9) CAUTISA SAHASTRA LAKS EK KOTI PANCA
SANGONIJA SACA GELA TUKA

34 000, 10 0000 a 50 milioni. To rekl Tuka o Skutecnosti a odesel.
John: The three gunas and the four speeches from which the many
objects appeared, the attention of the One, that attentionless
Reality and the five elements, have all been understood by

Tukaram and then he left (when Tukaram or you are there then,
all this talk comes; otherwise what does that Self have to say?).
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T € = fegast |

U qf afecs RN 2 |

saguna herit brahma viththalaci bole |
aika parit vahileri tukarama 11111

1) SAGUNA HE BRAHMA VITTHALACI BOLE

ATKA PA VAHILE TUKARAMA

Vitthal neni nic jiného neZ projevené Brahman. Tukdramova
oddelenost od Nej zmizela.

John: When Vithoba ‘speaks’ (ie. when everything is forgotten)
then, that nirgun Brahman has become this sagun Brahman and
everywhere Tukaram ‘listens’ and ‘sees’ is knowledge (when you
forget the world, you remember ‘I am’).

TRITHT gt es o 3TN

FHA S H T e T3 1R
tukarama tuvam kele je abharmga |
kariti je kam jagiri nitya patha 11211

2) TUKARAMA TUVA KELE DZE ABHANGA

KARITI DZE KA DZAGI NITJA PATHA

O Tukdrdme, diky abhangim, které jsi slozil, ten, kdo je bude
denné recitovat,

John: Tukaram had made that Self into mula maya (‘I am’).
Then on account of this, that ever-present Self appeared as the
many things of this world.

T 918 HRAT A<t Ggrd |
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ferafr =1 e st I R
jagiri1 patha karitam avadi sadbhaveri |
vipatti na hoya tya pranyasin |13

3) DZAGI PATHA KARITA AVADI SADBHAVE

VIPATTI NA HOJA TJA PRANJASI

zamiluje si spravny zpiusob mysleni (obrati svou mysl), nepotkd ho
Zadné nestésti

John: But when in this world there is the fondness for
remembering that Self then, all the troubles of the one in the
prana (ie. individual) do not remain.

U FedTo SRS a1 TR

el 1t & fecas g

pranyacetit kalyana hoila ba pahe |
bhaver vacitari he nityanemer | 1411

4) PRANJACE KALJANA HOILA BA PAHE

BHAVE VACITA HE NITJANEME

a dosdhne nejvyssiho cile. Tim si bud jist, pokud je bude cist
denné s oddanosti.

John: Then the joys of the individual will become the bliss of
knowledge. Then, each and every moment, with all your being,
that thoughtlessness should be entered into.

< HRETE! FX] IR TS|

forel It &8 WA I

neme satitkastast kari akra patha |
vighna tyarnicen spasta diira hoya 11511

5) NEME SANKASTAST KART AKRA PATHA
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VIGHNA TJANCE SPASTA DURA HOJA
Pokud na néj prijdou tézkosti, tak je staci jedendctkrdat precist a
thned uvidi, jak se vSechny obtiZe rozplynou.

John: It is the troubles of worldly life that create the longing to
be out of it. And when this ‘I am’ gets clearly ‘spoken’, then
every obstruction will go far away.

R &M fw fags = g

2 feotora A W& 1

diira hoya vighna viththala mhane tukaya |
Sevatirit nijathaya neina mi 11611

6) DURA HOJA VIGHNA VITTHALA MHANE TUKAJA
SEVATT NIDZATHAJA NEINA MT

, Odstranim vsechny prekdzky,“ rikd Vitthal Tukovi, ,a nakonec
ho vezmu do svého pribytku.”

John: Tukaram says, when Vitthala/Vithoba/Master is there
then, all obstructions will disappear and in the end, this ‘I’ will
be led to its original place (where ‘I does not exist).
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